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PAVLÝNÝN ÝLK KÝYADØ

KORÝNFLÝLERÄ1 Korýnflýlerä ,1

Seläm hem þükür

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstozdan çaa-
rølmøþ apostol olmaa Allahøn ýs-

tedýýnä görä, hem kardaþ Sosfen
2
�seläm yollêêrøz sýzä – Allahøn

klýsesýnä Korýnf kasabasønda, angø-
lar ayozlanmøþ Ýýsus Hrýstozdan hem
çaarølmøþ ayoz olmaa – hem hepsý-
nä, kým anêr býzým Saabýmýzýn Ýýsus
Hrýstozun adønø hererdä. O hem on-
narøn, hem býzým Saabý.

3
�Ýývergý hem usluluk sýzä Allah-

tan, býzým Bobadan, hem Saabý Ýýsus
Hrýstozdan.

4
�Herzaman þükür ederým beným

Allahømasýzýn ýçýnhemAllahøn ýývergýsý
ýçýn, aný verýldý sýzä Ýýsus Hrýstozda.

5
�Zerä Ondan herbýr üzerä zengýn-

nedýnýz, hertürlü sözlän hem býlgýylän,
6
�çünkü þaatløømøz Hrýstos ýçýn kök

saldø sýzýn aranøzda.
7
�Ölä ký, sýz geerý kalmêêrsønøz

hýç býr baaþøþta, beklärkän Ýýsus Hrýs-
tozun gelmesýný.

8
�O kaavýleyecek sýzý býtkýyä kadar,

ký çøkasønøz kabaatsøz o gün, nezaman
býzým Saabý Ýýsus Hrýstos gelecek.

9
�Allah ýnançtør, Angøsø sýzý çaar-

dø, býrlýk olasønøz Onun Oolunnan,
býzým Saabý Ýýsus Hrýstozlan.

Klýsedä ayørøkløklar
10
�Yalvarêrøm, kardaþlar, býzým

Saabý Ýýsus Hrýstozun adønnan, hep-
sýnýz annaþøn, da olmasøn ayørøkløk

aranøzda. Olun býrlýktä, býr neettä
hem býr düþünmektä.

11
�Zerä haber kablettým Kloýnýn

adamnarøndan, aný aranøzda olêr
kavgalar.

12
�Ne demäk ýsteerým, sýzdä deer-

lär: «Bän Pavlýnýným!», «Bän Apol-
losunum!», «Bän Kýfanønøm!» yada
«Bän Hrýstozunum!»

13
�Ne, Hrýstos bölündü mü? Pavlý

mý sýzýn ýçýn stavroza gerýldý? Osa
Pavlýnýn adøna mø vaatýz oldunuz?

14
�Þükür ederým Allaha, aný kým-

seyý sýzdän vaatýz etmedým, Krýsp-
tän hem Gaydan kaarä,

15
�ký kýmsey deyämesýn, aný vaa-

týz oldunuz beným adøma.
16
�Dooru, aný vaatýz ettým Stefanøn

da evdekýlerýný. Onnardan kaarä, býl-
meerým, baþka býrkýmseyý vaatýz et-
tým mý.

17
�Hrýstos bený yolladø dýýl vaatýz

edeyým, ama nasaat edeyým Ýý Habe-
rý, dýýl aarýf laflarlan, ký Hrýstozun
stavrozu annamasønø kaybetmesýn.

Hrýstos – Allahøn
kuvedý hem aarýflýý

18
�Zerä nasaat stavroz ýçýn akølsøz-

løk sayølêr onnarda, kým bulunêr ka-
yøpløk yolunda, ama býzým ýçýn, kým
kurtulmak yolunda, Allahøn kuve-
dýydýr.

19
�Zerä yazølø: «Telef edecäm aarýf-

lerýn aarýflýýný hem yok edecäm fý-
kýrlýlerýn býlgýçlýýný».

20
�Neredä aarýflär? Neredä býlgýç-

lär? Neredä bu dünneyýn laf ustala-
rø? Ne, Allah göstermedý mý, aný bu
dünneyýn aarýflýý býr akølsøzløktør?

21
�Çünkü Allahøn aarýflýýnä görä

bu dünnä Allahø kendý aarýflýýnnän
tanømadø, Allah kayøl oldu, kurtarsøn
ýnancølarø akølsøz sayølan nasaatlan.

22
�Ýudeylär ýsteerlär meraklø nø-

þannar, urumnar da aarêêr aarýflýk.
23
�Ama býz nasaat ederýz Hrýsto-

zu, aný stavroza gerýldý. Bu ýudeylär
ýçýn býr köstektýr, ama yabancø mýl-
letlär ýçýn býr akølsøzløk.

24
�Çaarølmøþ olannar ýçýn sä, olsun

ýudey, olsun urum, Hrýstos – Allahøn
kuvedý hem aarýflýý.

25
�Zerä Allahçasøna akølsøzløk taa

aarýftýr ýnsancasøna aarýflýktän, Al-
lahçasøna yufkaløk taa kaavýydýr ýn-
sancasøna kuvettän.

26
�Sözgelýþý, kardaþlar, düþünün,

nesoy ýnsannardønøz sýz, açan Allah
çaardø sýzý. Ýnsan annamasøna görä
çoyunuz aarýf dýýldýnýz, çoyunuz
kaavý dýýldýnýz, çoyunuz büük boy-
dan dýýldýnýz.

27
�Ama Allah ayørdø, ne dünnä

akølsøzløk sayêr, ký aarýflerý utandør-
søn. Allah ayørdø, ne dünnä yufka sa-
yêr, ký kaavýlerý utandørsøn.

28
�Allah ayørdø, ne dünnedä paasøz

hem saygøsøz. Onnarø, kýmý ýnsan bý-
þeyä saymêêr, ký yoklaa ýndýrsýn büük
olannarø,

29
�ký kýmsey üünämesýn Allahøn

önündä.
30
�Ama Allah yaptø ýnancø olasø-

nøz Ýýsus Hrýstoza. Onda, Kým oldu
býzým ýçýn Allahtan aarýflýk, dooru-
luk, ayozluk hem kurtulmak.

31
�Ölä ký, nýcä yazølø, «Kým üüner,

üünsün Saabýylän».,12

Nasaat gerýlmýþ Ýýsus ýçýn

2
�Açan geldým sýzä, kardaþlar,
gelmedým, ký açayøm sýzä býr

saklø haber* Allahtan laf ustaløønnan
hem üstün aarýflýklän.

2
�Zerä kararladøm, sýzdä unuda-

yøm hepsýný, Ýýsus Hrýstozdan kaarä,
Angøsø gerýldý stavroza.

3
�Bän kendým sýzýn aranøzda yuf-

kaydøm, korkardøm hem çok týtý-
rärdým!

4
�Ne söledým hem nasaat ettým,

dýýldý ýnsanøn aarýflýýndä, ýnandørøcø
laflarønda, ama kuvettä, ne Ayoz
Duh açøklêêr,

5
�ký sýzýn ýnanønøz temellensýn dýýl

ýnsan aarýflýýnä, ama Allahøn kuve-
dýnä.

Allahøn aarýflýý
6
�Hep okadar býz nasaat ederýz

aarýflýk olgun ýnancølar arasønda, ama
bu aarýflýk dýýl þýndýký zamanøn yada
þýndýký kullanøcølarøn aarýflýý, angø-
larø gelýp-gýderlär.

7
�Ama nasaat ederýz Allahøn aarýf-

lýýný – gýzlý, saklø tutulmuþ aarýflýý,
aný Allah dünneyýn kurulmasøndan
öncä søraladø býzým metýnnýýmýz ýçýn.

8
�O aarýflýý kýmsey tanømadø þýn-

dýký zamanøn kullanøcølarøndan. Eer
tanøyaydølar, stavroza germeyecey-
dýlär metýnný Saabýyý.

9
�Ama nýcä yazølø: «Ne ýnsan gözü

görmedý, ne ýnsan kulaa ýþýtmedý,
hem ne ýnsan üreenä damnamadø,
ölä o ýþlär, ne Allah hazørladø onnar
ýçýn, kým Onu sever».
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�Saklø haber: kýmý tekstlerdä «þaatløk».



10
�Býzä Allah Kendý Duhunnan

açøkladø bunu. Allahøn Duhu hepsýný
aaraþtørêr, artøk Allahøn derýnnýkle-
rýný dä.

11
�Hakøna, kým tanøyabýlýr ýnsanøn

neetlerýný, kendý duhundan kaarä,
aný ýnsanda? Hep ölä kýmsey tanøya-
mêêr Allahøn neetlerýný dä, Allahøn
Duhundan kaarä.

12
�Býz kabletmedýk dünnä duhunu,

ama Duhu, aný Allahtan gelýr, ký tanø-
yalømobaaþøþlarø, ne Allah verdý býzä.

13
�Bunun ýçýn lafederýz dýýl söz-

lärlän üüredýlmä ýnsan aarýflýýndän,
ama üüredýlmä Duhtan, açøklayøp
duhça ýþlerý onnara, kýmdä Duh var.

14
�Ýnsan, aný tendän kullanølmøþ,

kabletmeer Allahøn Duhunun ýþlerý-
ný, zerä bunnar görüner ona býr akøl-
søzløk gýbý, da yok nasøl annasøn, ze-
rä bunnarø lääzøm annamaa duhça.

15
�Duhtan kullanølmøþ ýnsan sa

hepsýný annar, ama kendýsý kýmsey-
dän annanølmamøþ kalêr.

16
�Zerä «kým var nasøl annasøn

Saabýnýn düþünmesýný da Ona akøl
veräbýlsýn?» Ama býzdä var Hrýsto-
zun düþünmesý.,23

Korýnf klýsesýndä kavga

3
�Kardaþlar, bän yoktu nýcä lafe-
deyým sýzýnnän nýcä Duhtan

kullanølmøþlarlan. Lääzøm oldu lafe-
deyým nýcä tendän kullanølmøþlar-
lan, nýcä ýnsannarlan, angølarø küçük
evlat gýbý Hrýstozda.

2
�Doyurdum sýzý sütlän. Vermedým

sýzä çetýn ýmäk, zerä çýýneyämeye-
ceydýnýz, þýndý dä çýýneyämeersýnýz,

3
�çünkü sýz taa tendän kullanøl-

møþsønøz. Eer sýzýn aranøzda varsa
køskançløk hem kavga, /hem ayørøk-
løk/, bu göstermeer mý, aný tendän

kullanølmøþsønøz hem yaþêêrsønøz
kalan ýnsannar gýbý?

4
�Eer sýzdän býrkýmsey deyärsä:

«Bän Pavlýnýným», baþkasø da de-
yärsä: «Bän Apollosunum», dýýlsý-
nýz mý sýz dünnä ýnsannarø gýbý?

5
�Kým Pavlý? Kým Apollos? On-

nar ýzmetkerlär, kýmýn yardømønnan
sýz ýnandønøz. Saabý herkezýnä kendý
ýþýný verdý.

6
�Bän ektým toomu, Apollos yøs-

ladø, ama Allah büüttü.
7
�Ölä ký, kým ektý hem kým dä yøs-

ladø – onnar býþey dýýl, ama Allah,
Aný büüttü, O – cümnä.

8
�Kým eker hem kým yøslêêr, on-

narøn býr saygølarø. Herkezý kendý
zaametýnä görä ödek kabledecek.

9
�Zerä býz – Allahøn ýþçýlerý, ama

sýz – Allahøn tarlasø, Allahøn yapøsø.
10
�Allahøn ýývergýsýnä görä, ne ba-

na verýlý, bän, nýcä býr aarýf usta, te-
melý koydum, baþkalarø da bu temel
üstünä yøvdø. Herkez lääzøm baksøn,
netürlü yøvêr.

11
�Zerä kýmsey yok nasøl koysun

baþka býr temel, ondan kaarä, ne ko-
yulu, angøsø var – Ýýsus Hrýstos.

12
�Eer býrkýmsey yøvarsaydø bu te-

melýn üstünä altøn, gümüþ, paalø taþ,
aaç, saman, saaz, –

13
�herkezýn ýþý bellý olacek, zerä

daava günündä üzä çøkacek, çünkü
ateþlän açøklanacek. Ateþ herkezýn
ýþýný deneyecek, kým nedän yøvdø,
gösterecek.

14
�Eer yapø, aný yøvølø býrkýmsey-

dän temel üstünä, ayakça kalarsay-
dø, o baaþøþ edenecek.

15
�Eer býrkýmseyýn yapøsø yanar-

saydø, o zarar götürecek. Kendýsý
kurtulacek, ama olacek, sansøn ateþ
ýçýndän geçmýþ.
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Allahøn ayoz býnasø
16
�Býlmeersýnýz mý, aný sýz Alla-

høn ayoz býnasø, hem aný Allahøn
Duhu sýzdä yaþêêr?

17
�Eer býrkýmsey yøkarsa Allahøn

ayoz býnasønø, ona Allah bela vere-
cek, zerä Allahøn býnasø ayozdur.
Sýz – o ayoz býna.

18
�Kýmsey kendýný aldatmasøn. Eer

sýzdän býrkýmsey sayarsaydø kendý-
ný aarýf bu zamanda, o lääzøm «akøl-
søz» olsun, ký etýþsýn hakøna aarýflää.

19
�Zerä bu dünneyýn aarýflýý, Alla-

høn önündä býr akølsøzløk gýbý. Nýcä
dä yazølø: «Allah tutêr aarýflerý on-
narøn þalvýrlýklerýnnän».

20
�Hem taa: «Allah býler, aný aarýf-

lerýn düþünmeklerý boþunadør».
21
�Onuþtan kýmsey üünmesýn ýn-

sannan, zerä hepsý sýzýn.
22
�Olsun Pavlý, olsun Apollos, ol-

sun Kýfa, olsun dünnä, olsun yaþa-
mak, olsun ölüm, olsun þýndýký ýþlär
yada gelän ýþlär, hepsý sýzýndýr.

23
�Ama sýz Hrýstozun, Hrýstos da

Allahøn.,34

Kýmnärdýr apostollar?

4
�Kýmýn gýbý ýnsannar býzý lää-
zøm saysøn: Hrýstozun ýzmet-

kerlerý hem Allahøn saklø ýþlerýnýn
vekýllerý.

2
�Bundan kaarä, ne ýstenýr býr ve-

kýldän? Ký kendý ýþýndä ýnanç olsun.
3
�Bän az kasavetlenerým, eer sýz-

dän yada baþka ýnsandan maanala-
narsaydøm. Bän kendý-kendýmý dä
maanalamêêrøm.

4
�Makar ký bän kendýmdä býr ku-

sur býlä görmeerým, hep okadar bu-
nunnan dooru çøkmêêrøm. Bený daa-
va çøkaran – Saabýdýr.

5
�Onuþtan hýç maanalamayøn taa

vakøt gelmedýynän. Bekleyýn Saabý-
nýn gelmesýný, Angøsø açacek hepsýný,
ne saklø karannøkta, da üzä çøkaracek
ýnsan üreklerýnýn neetlerýný. Ozaman
herkez metýnnýk Allahtan edenecek.

6
�Kardaþlar, bunnarø söledým ken-

dým ýçýn hem Apollos ýçýn, sýzä fay-
dalø olsun deyný, ký üürenäsýnýz býz-
dän da çøkmayasønøz ondan, ne yazølø,
hem hýç kýmsey baþkasønøn önündä
üünmesýn.

7
�Kým baþkasøndan sený taa üstün

yapêr? Ne var sendä, aný Allahtan kab-
letmedýn? Çünkü Ondan kablettýn, ne-
çýn üünersýn sansøn kabletmedýn?

8
�Sýz þýndýdän doyundunuz, þýndý-

dän zengýnnedýnýz! Býzsýz padýþah-
løk edersýnýz! Olaydø baarlem hakø-
na padýþahløk edäsýnýz, býz dä sýzýn-
nän padýþahløk edärdýk!

9
�Sanêrøm, aný Allah býzý, apostol-

larø, ortaya çøkardø en sonda, sansøn
onnarø, kým ölümä daava edýlmýþ.
Zerä olduk nýcä býr sergý bütün dün-
neyä – hem angýllerä, hem ýnsannara.

10
�Býz akølsøzøz Hrýstos ýçýn, ama

Hrýstos sýzý aarýf yaptø! Býz yufka-
yøz, sýz sa kaavýysýnýz! Sýz metýn-
nýysýnýz, býz ýkramsøz!

11
�Þýndýyä kadar çekerýz aaçløk,

susuzluk, çøplakløk hem düülerýz,
erdän erä gezerýz,

12
�çaløþarak ýþleerýz kendý ellerýmýz-

län. Açan kötüleerlär býzý, býz ýýsözlee-
rýz. Açan koolêêrlar, dayanêrøz.

13
�Açan býzä fena laf söleerlär, býz

yalpak cuvap ederýz. Býz büünkü
günä kadar gübür gýbýyýz bu dünne-
dä, hepsýndän søbødølmøþ.

14
�Yazmêêrøm bunnarø, ký utandø-

rayøm sýzý, ama nasaatlayøm, nýcä
sevgýlý uþaklarømø.
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15
�Zerä, olsa da býnnän adamønøz,

kým sýzý Hrýstoza götürer, nýcä çørak
uþaa okula götürür, hep okadar sade
býr bobanøz. Bän Ýý Haberý sýzä ha-
berledýýmdän sýzýn bobanøz oldum,
ýnandørarak sýzý Ýýsus Hrýstoza.

16
�Öläký, yalvarêrøm,banabenzeyýn.

17
�Bunun ýçýn yolladøm sýzä Tý-

mofeyý, angøsø beným sevgýlý uþaam,
O Saabýyä ýnançtør. O aklønøza getý-
recek, nasøl bän Hrýstozun yolunda
gýderým hem nesoy hererdä herbýr
klýseyý üürederým.

18
�Sýzdän kýmýlerý þýþkýnnendý da

sandølar, aný sýzä gelmeyecäm.
19
�Ama Saabý ýstärseydý, tezdä ge-

lecäm. Ozaman deneyecäm bu þýþkýn-
nerýn dýýl laflarønø, ama kuvetlerýný.

20
�Zerä Gök Padýþahløø tutunmêêr

laflardan, ama kuvettän.
21
�Ne ýsteersýnýz, sýzä føþkannan

mø geleyým osa sevgýylän hem ya-
vaþ duhlan mø?,45

Orospuluk yapan kardaþ

5
�Asløsønø söleerlär, aný aranøzda
orospuluk varmøþ, hem ölä býr

orospuluk, aný tayfännarda da olmêêr.
Orayø kadar etýþtý, aný sýzdän býrýsý ya-
þêêr kendý bobasønøn karøsønnan.

2
�Sýz dä bununnan þýþkýnnenersý-

nýz! Taa ýý olaceydø, ký aalayasønøz.
O, kým bu ýþý yaptø, düþer uuradølsøn
aranøzdan, ölä dýýl mý?

3
�Makar ký bulunmêêrøm güüdey-

län aranøzda, ama olup duhlan, ka-
rarladøm, sansøn aranøzda bulunê-
røm, aný kým yaptø bunu,

4
�toplanmakta, Ýýsusun adøna, hem

beným duhum da olsun sýzýnnän,
Saabýmýz Ýýsusun kuvedýnnän,

5
�verýn onu þeytanøn elýnä, ký tený

telef olsun, ama duhu kurtulsun Saa-
bý Ýýsusun gelmesýndä.

Hrýstos – Paskellä kuzusu
6
�Üünmenýz dýýl ýý. Býlmeersýnýz mý,

aný az maya bütün hamuru kabardêr?
7
�Paklanøn eský mayadan, ký olasø-

nøz býr ený hamur, nýcä dä mayasøz-
sønøz. Zerä Hrýstos, býzým Paskellä
kuzumuz, kurban oldu.

8
�Geçýrelým yortuyu dýýl eský ha-

murlan hem dýýl kýn hem kötülük
mayasønnan, ama halýzlýýn hem aslø-
løøn mayasøz ekmäännän.

9
�Sýzäyazdømbenýmkýyadømda, kafa-

darolmayasønøzorospulukyapannarlan.
10
�Doorusunu, ne demäk ýstärdým,

dýýl, ký kafadar olmayasønøz bu dünne-
yýn adamnarønnan, kým orospuluk ya-
par, tamahløk edär, soygunculuk edär
yada ýdollara baþ ýýldär. Zerä oza-
man lääzøm çøkasønøz bu dünnedän!

11
�Ama yazdøm, kafadar olmayasø-

nøz býrýsýnnän, kým kendýný «kar-
daþ» sayêr, ama kendý býr orospu,
tamah, ýdollara baþ ýýldän, amazçø,
ýçkýcý yada býr hørsøz. Butürlü adam-
narlan düþmeer sofraya da oturasønøz.

12
�Hakøna, ne ýþým beným, maana-

layøm døþankølarø? Düþmeer mý, daa-
va kesäsýnýz klýsedä olannara?

13
�O døþankø olannarø Allah daava

edecek. «Aranøzdan uuradøn bu kötü
adamø».,56

Hrýstýannarda daavalar

6
�Nasøl køyøþêr sýzdän býrýsý baþka-
søna daava açmaa, da daava kes-

mää gýder ýnansøzlara*, ama gýtmeer
Allahøn ayoz halkøna?
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*�6:1
�Ýnansøzlara – urumca «dýýl doorulara».

2
�Býlmeersýnýz mý, aný Allahøn ayoz

halkø daava kesecek bu dünneyä?
Eer dünneyä daava kesärseydýnýz,
küçük ýþlerdä daava kesämärsýnýz mý?

3
�Býlmeersýnýz mý, aný býz daava

kesecez angýllerä? Nekadar taa çok
daava kesäbýlýrýz bu zamanøn ýþle-
rýndä!

4
�Açan var býr daavanøz bu yaþa-

maktakø ýþlär ýçýn, sýz daavacø koyêr-
sønøz onnarø, kým klýsedä býþey dýýl.

5
�Bunnarø söleerým sýzýn utanma-

nøz ýçýn. Ne, sýzýn aranøzda býr dä
aarýf adam yok mu, ký çözdürsün
kardaþlar arasønda daavalarø?

6
�Kardaþ kardaþønnan daavaya çø-

kêr, da bunu ýnansøzlarøn önündä
yapêr!

7
�Sýz býrý-býrýnýzý daavaya verär-

senýz, bu – sýzýn ýçýn býr aþaalan-
maktør. Taa ýý dýýl mý, zarara dayana-
sønøz? Taa ýý dýýl mý, kaybedäsýnýz?

8
�Ama sýz kendýnýz zarar yapêrsø-

nøz hem kendý kardaþlarønøzø da so-
yêrsønøz.

9
�Býlmeersýnýz mý, aný o dooru ol-

mayannar Gök Padýþahløønø mýras et-
meyeceklär. Aldanmayøn, hayørsøzløk
yapannar, ýdollara baþ ýýldennär, oros-
puluk yapannar, gomoseksualýstlär*,

10
�hørsøzlar, tamahlar, ýçkýcýlär,

amazçølar, soyguncular Gök Padý-
þahløønø mýras etmezlär.

11
�Butürlüydü kýmýnýz sýzdän, ama

yøkandønøz, ayozlandønøz, aklandønøz
Saabý Ýýsus Hrýstozun adønnan hem
býzým Allahøn Duhunnan.

Orospuluktan korunun
12
�«Hepsýný düþer yapayøm», – deer-

sýnýz, salt dýýl hepsý faydalø. «Hepsý-

ný düþer yapayøm», – deersýnýz, ama
býþey brakmam bený zaplasøn.

13
�«Ýmäk þkembä ýçýn, þkembä dä

ýmäk ýçýn», – deersýnýz. Ama Allah
telef edecek ýkýsýný dä. Güüdä dýýl
orospuluk ýçýn, ama Saabý ýçýn, Saa-
bý dä güüdä ýçýn.

14
�Allah, Kým dýrýlttý Saabýyý, dý-

rýldecek býzý dä Kendý kuvedýnnän.
15
�Býlmeersýnýz mý, aný sýzýn güü-

delerýnýz – Hrýstozun eklerý? Ne,
Hrýstozun eklerýný aløp, yapayøm on-
narø orospuluk eklerý mý? Olmaz!

16
�Ne, býlmeersýnýz mý? Kým býr-

leþer orospuylan, býr güüdä olêr
onunnan. Nýcä dä sölener: «Onnar
ýkýsý býr güüdä olêrlar».

17
�Ama kým býrleþer Saabýylän,

Onunnan býr duh olêr.
18
�Korunun orospuluktan. Kalan

günahlar, aný ýnsannar yapêr, güü-
dedän døþarø, ama orospu kendý güü-
desýnä karþø günah yapêr.

19
�Ne, býlmeersýnýz mý, aný güüde-

nýz – Duhun ayoz býnasø, neredä
Ayoz Duh bulunêr, hem Onu Allah-
tan kablettýnýz? Sýz kendý-kendýný-
zýn dýýlsýnýz.

20
�Zerä sýz satøn alønmøþsønøz býr

büük paaylan. Onuþtan metýnneyýn
Allahø sýzýn güüdenýzlän /hem du-
hunuzlan, aný Allahtan kablettýnýz/.,67

Evlenmäk ýçýn

7
�Dönelým onnara, neçýn yazdø-
nøz bana: «Ýýdýr, ký adam karøya

dokunmasøn», – deersýnýz.
2
�Ama, ký orospuluktan korun-

sunnar, herbýr adamøn kendý karøsø
olsun hem herbýr karønøn kendý ko-
casø olsun.
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3
�Koca kendý borcunu karønøn önün-

dä yapsøn, hep ölä karø da kendý bor-
cunu kocanøn önündä yapsøn.

4
�Karø dýýl çorbacø kendý güüdesý-

nä, ama koca. Hep ölä koca da dýýl
çorbacø kendý güüdesýnä, ama karø.

5
�Býrý-býrýnýzdän atølmayøn, salt ka-

yølløklan býr vakøda ayørø kalabýlýrsý-
nýz, ký verýläsýnýz duaya; ama sora
enýdän býrleþýn, ký zapsøzløk beterýnä
þeytan denämesýn sýzý.

6
�Bunu sýzä vermeerým býr sømar-

lamak gýbý, ama býr nasaat gýbý.
7
�Bän ýsteerým, ký hepsý ýnsan be-

ným gýbý olsun, ama herkezýn Allah-
tan var kendý baaþøþø. Býrýsýnä býr
türlü, baþkasøna baþka türlü verýlý.

8
�O evlenmemýþlerä hem dullara

deerým, aný ýý olur, ký beným gýbý
kalsønnar.

9
�Ama zaplayamarsaydølar ken-

dýlerýný, ko evlensýnnär. Zerä taa ýý,
ký evlensýnnär, nekadar sevdaylan
yansønnar.

10
�Evlýlerä deerým dýýl bän, ama

Saabý: karø ayørølmasøn kocasøndan.
11
�Eer ayørøldøsaydø, dursun evlen-

medýk, yada kendý kocasønnan barøþ-
søn.Koca dabrakmasøn kendý karøsønø.

Ýnancø hem ýnansøz karø-koca
12
�Öbürlerýnä deerým bän, ama dýýl

Saabý. Eer býr kardaþøn karøsø ýnan-
søzsaydø, ama kayølsaydø onunnan
yaþamaa, ayørølmasøn karøsøndan.

13
�Eer karønøn kocasø ýnansøzsay-

dø, ama ýstärseydý onunnan yaþa-
maa, ayørølmasøn kocasøndan.

14
�Zerä o ýnansøz koca ayozlanêr

ýnancø karødan, hem ýnansøz karø
ayozlanêr ýnancø kocadan. Baþka tür-
lü uþaklarønøz pak olmayaceydølar,
ama þýndý onnar ayoz.

15
�Eer ýnansøz taraf ýstärseydý ayø-

rølmaa, ko ayørølsøn. Bu halda kar-
daþ yada køzkardaþ dýýl baalø. Allah
çaardø býzý yaþayaløm uslulukta.

16
�Zerä neredän býläsýn sän, karø,

kurtarmayacan mø kocanø? Osa, ko-
ca, neredän býlersýn, kurtarmayacan
mø karønø?

Herkez kendý erýndä
17
�Herkez yaþasøn ölä, nýcä Allah

ona payettý, hem nýcä Saabý onu
çaardø. Bu sørayø erleþtýrdým hepsý
klýselerdä.

18
�Eer býrkýmsey kesýklýykän çaa-

røldøsaydø, o kesýklý kalsøn. Eer býr-
kýmsey kesýksýzkän çaarøldøsaydø, o
yapmasøn kesýklýk.

19
�Kesýklýk býþey dýýl, kesýksýzlýk

dä býþey dýýldýr. Aslø ne lääzøm – ta-
mannamaa Allahøn sømarladøklarønø.

20
�Herkez ne halda çaarøldø, o hal-

da da kalsøn.
21
�Çørak møydøn, açan çaarøldøn?

Kahørlanma, ama eer boþanabýlýr-
seydýn, taa ýý olur, ký faydalanasøn
bu kolayløktan.

22
�Kým çøraktø, açan Saabýdän çaa-

røldø, o Saabýdä serbest. Hep ölä kým
serbestkän çaarøldø, o Hrýstozda çørak.

23
�Sýz satøn aløndønøz býr büük paay-

lan. Onuþtan olmayøn çørak ýnsannara.
24
�Kardaþlar, herkez kalsøn o halda

Allahøn önündä, ne halda çaarøldø.

Evlenmemýþlär ýçýn
25
�Køzlar ýçýn bendä Saabýdän yok

emýr. Ama bän býr nasaat vererým,
çünkü edendým Saabýdän acøyannøk,
ký ýnanç olayøm.

26
�Ölä sanêrøm, ký þýndýký søkøntø-

lara görä, ýý olur, ký herbýrý kalsøn ný-
cä bulunêr.
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27
�Baaløysøn mø karøylan? Ondan

boþanmaa bakma. Boþandøn mø ka-
rødan? Aarama baþka karø.

28
�Ama eer evlenärseydýn, günah

yapmêêrsøn. Køz da, eer evlenärsey-
dý, günah yapmêêr. Salt ký onnarøn
bu yaþamakta søkøntølarø olacek, da
bän ýsteerým sýzý bundan kurtarayøm.

29
�Kardaþlar, tä ne ýsteerým söle-

mää: vakøt køsaldø. Þýndän sora ký-
mýn var karøsø, olsun nýcä dä yok.

30
�Kým aalêêr, olsun aalamayan-

nar gýbý. Kým sevýner, olsun sevýn-
meyennär gýbý. Kým satøn alêr, olsun
onnar gýbý, kýmdä yok.

31
�Kým faydalanêr bu dünneyýn

ýýlýklerýndän, olsun, nýcä onnar, kým
faydalanmêêr, zerä dünneyýn þýndý-
ký halø geçär.

32
�Ama bän ýsteerým, ký sýz olasø-

nøz kahørsøz. Kým evlenmedý, ka-
hørlanêr Saabýnýn ýþlerý ýçýn. Bakêr,
kendýný Allaha beendýrsýn.

33
�Ama evlý kahørlanêr dünnä ýþle-

rý ýçýn. Bakêr, kendýný karøsøna been-
dýrsýn.

34
�Hep ölä ayørøkløk var evlý karø-

nøn hem køzøn arasønda. Køz kahørla-
nêr Saabýnýn ýþlerý ýçýn. Bakêr, nýcä
güüdesýnnän hem duhunnan ayozlan-
søn. Ama evlý karø kahørlanêr dünnä
ýþlerý ýçýn. Bakêr, kendýný kocasøna
beendýrsýn.

35
�Söleerým bunu sýzýn ýýlýýnýz ýçýn,

dýýl ký sýzý søkølayøm, ama ký sýz yakø-
þøklø yaþayasønøz hem herzaman bütün
fýkýrýnýzlän Saabýyä ýzmet edäsýnýz.

36
�Eer býrkýmsey sayarsaydø, aný

dýýl yakøþøklø, ký køzø gençlýýný geçýr-
sýn, lääzømsa evlensýn, o yapsøn nýcä
ýsteer, køzønø eversýn.

37
�Ama kýmýn yoksa zoru eversýn

køzønø, kým kendý üreendä kaavýysä,

da varsa nasøl yapsøn ýstedýýnä görä
hem üreendä kararladøysa, ký ever-
mesýn køzønø, o ýý yapêr.

38
�Ölä ký, kým everer køzønø, ýý ya-

pêr, ama kým evermeer, taa ýý yapêr.
39
�Evlý karø baalø zakonnan koca-

søna okadar vakøt, nekadar yaþêêr
kocasø. Ama eer kocasø ölärseydý,
ozaman karø serbest, var nýcä evlen-
sýn, kýmä ýsteer, ama salt ona, kým
Saabýnýndýr.

40
�Ama beným düþünmemä görä,

karø olur taa mutlu, eer evlenmedýk
kalarsaydø. Sanêrøm, aný bendä dä
var Allahøn Duhu.,78

Ýdollara baaþlanmøþ kurbannar

8
�Ýdollara baaþlanmøþ kurbannar
ýçýn býlerýz, aný «hepsýmýzdä

býlgý var», salt ký býlgý kabardêr,
ama sevgý duhça kaavýleer.

2
�Kým sanêr, aný býler býþey, o bý-

þey býlmeer, nýcä lääzøm býlsýn.
3
�Eer býrkýmsey sevärseydý Alla-

hø, Allah onu býler.
4
�Ölä ký, ýdollara baaþlanmøþ kur-

bannarøn yaanøsø ýçýn býlerýz, aný
ýdol bu dünnedä dýýl býþey, hem yok
baþka allah, býr Allahtan kaarä.

5
�Göktä hem erdä varsa baþka de-

nýlän «allahlar», – dooru, aný çok al-
lahlar hem saabýlär var –

6
�býzdä salt býr Allah – Boba var.

Ondan hepsý yaradølø, býz dä Onun
ýçýn yaþêêrøz. Hem býr Saabý – Ýýsus
Hrýstos. Hepsý Onun aracøløønnan
yaradøldø, býz dä Onun aracøløønnan
yaþêêrøz.

7
�Ama herkezýndä yok bu býlgý.

Kýmýsý aløþøktø ýdollara baþ ýýltmää da
büün, yaanø ýyärkän, düþünerlär, aný
yaanø ýdola baaþlanmøþ. Onnar ýncä
üzlü, da bundan üzlerý lekelener.
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8
�Ýmäk býzý Allaha yaklaþtørmêêr.

Eer ýyärsäk, býþey kazanmêêrøz, eer
ýmärsäk, býþey kaybetmeerýz.

9
�Sade bakøn, sýzýn serbestlýýnýz

olmasøn býr köstek yufka ýnancølara.
10
�Zerä eer býrkýmsey, ýncä üzlü,

görärseydý sený, kýmdä var býlgý,
oturarkan sofrada ýdol býnasønda, bu
yapmaz mø, ký o da ýsýn ýdollara
baaþlanmøþ kurbannardan?

11
�Butakøm bu ýncä üzlü kardaþ

kaybelýr senýn býlgýndän – o býr kar-
daþ, kýmýn ýçýn öldü Hrýstos.

12
�Eer butürlü günah yaparsaydø-

nøz kardaþlara karþø da ýncä üzlerýný
yaralarsaydønøz, Hrýstoza karþø gü-
nah yapêrsønøz.

13
�Ölä ký, eer ýmäk beterýnä olar-

saydø, ký kardaþøm günaha gýrsýn,
ozaman hýç ýmäm yaanø, ký kardaþø-
mø günaha sokmayøm.,89

Apostolun payø

9
�Dýýlým mý bän serbest? Dýýlým mý
apostol? Görmedým mý bän Ýýsu-

su, býzým Saabýyý? Dýýlsýnýz mý sýz –
beným ýzmetýmýn meyvasø Saabýdä?

2
�Eer baþkasø ýçýn dýýlseydým apos-

tol, sýzýn ýçýn baarlem apostolum.
Beným apostolluumun mühürü sýz-
sýnýz, çünkü ýnancøysønøz Saabýyä.

3
�Butürlü dooru çøkarêrøm kendýmý

onnara karþø, kým bený maanalêêr.
4
�Yok mu dooruluumuz, ýyelým

hem ýçelým?
5
�Yok mu dooruluumuz, býz býrär

køzkardaþ alaløm, ký karømøz olsun,
nýcä yapêr öbür apostollar, Saabýnýn
kardaþlarø hem Kýfa?

6
�Ne, salt beným hem Varnavanøn

mø yok dooruluumuz ýþlämeyelým?
7
�Kým cengä gýder kendý harcøn-

nan? Kým baa koyêr da emýþýndän

ýmeer? Kým sürüyü otladêr da sürü-
nün südündän ýçmeer?

8
�Ne, sade adamcasøna mø bunnarø

söleerým? Bunu sölämeer mý Ayoz
Zakon da?

9
�Moýseyýn zakonunda yazølø:

«Baalamayasøn öküzün aazønø har-
man düüyärkän». Ne, öküzlär ýçýn
mý kahørlanêr Allah?

10
�Osa maasuz býzým ýçýn mý lafe-

der? Elbetký, býzým ýçýn yazølø. Çün-
kü kým sürer, sürsün umutlan, hem
kým harman düüyer, düüsün umut-
lan, ký payø da olacek harmandan.

11
�Çünkü býz ektýk sýzdä duhça

toomnar, büük ýþ mý olur, eer sýzdän
tencä býçärsäk?

12
�Eer baþkalarønøn dooruluu var-

saydø, sýzdän yardøm alsønnar, býzým
taa çok dooruluumuz yok mu? Ama
býz bu dooruluktan faydalanmadøk.
Hepsýný geçýrdýk, ký köstek olmaya-
løm Hrýstozun Ýý Haberýnýn nasaat
edýlmesýnä.

13
�Býlmeersýnýz mý, aný ayoz ýz-

metçýlýk yapan Ayoz býnadan doyu-
nêr. Kým ýzmetçý kurbannøkta, pay
alêr ondan, ne var kurbannøkta.

14
�Hep ölä Saabý da søraladø, kým

nasaat eder Ýý Haberý, Ýý Haberdän
yaþasønnar.

15
�Ama bän bu dooruluklarømdan

hýç býrýsýndän býlä faydalanmadøm.
Bunnarø yazmêêrøm, ký beným ýçýn
býþey yapølsøn, zerä bana taa ýý öle-
yým, nekadar býrkýmsey boþa çøkar-
søn beným lafømø.

16
�Eer nasaat edärseydým Ýý Habe-

rý, yok neylän üüneyým, zerä bu be-
ným borcum. Vay bana, eer nasaat
etmärseydým!

17
�Eer bunu kendý ýstedýýmdän ya-

parsaydøm, baaþøþ edenärým. Eer
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zoruna yaparsaydøm, yapêrøm sade
o ýzmetý, ne bana ýnandørølmøþ.

18
�Ozaman ne baaþøþ bana olur?

Bu, aný nasaat ederäk Ýý Haberý /Hrýs-
tos ýçýn/, nasaat ederým ödeksýz, fay-
dalanmayarak, Ýý Haberýn nasaatçøsø
olarak, kendý dooruluumdan.

19
�Zerä serbest olarak, kýmseyýn

çøraa dýýlým, kendýmý çørak herkezý-
nä yaptøm, ký taa çok ýnsan kazana-
býleyým.

20
�Ýudeylärlän bän ýudey gýbý ken-

dýmý götürdüm, ký ýudeylerý kaza-
nayøm. Makar ký kendým Ayoz Za-
konun zapønda dýýlým, Zakonun
zapønda olannarlan sansøn Zakonun
zapønda oldum, ký kazanabýleyým
Zakondan zaplø olannarø.

21
�Onnarlan, kýmdä Ayoz Zakon

yok, oldum sansøn bendä dä Zakon
yok, ký kazanabýleyým onnarø, kýmdä
Zakon yok, makar ký bän dýýlým býr
adam, kýmdä yok Allahøn Zakonu,
ama Hrýstozun zakonun zapøndayøm.

22
�Yufkalarlan yufka oldum, ký

yufkalarø kazanabýleyým. Herkezýn-
nän hepsý oldum, ký kurtarabýleyým
baarlem kýmýsýný.

23
�Hepsýný Ýý Haber ýçýn yapêrøm,

ký beným dä payøm olsun Ýý Haberýn
ýýlýklerýndän.

24
�Býlmeersýnýz mý, aný kým yarøþ-

makta yarøþêr, hepsý kaçøp-yarøþêr,
ama salt býrýsý baaþøþ kazanêr? Sýz
ölä kaçøn, ký baaþøþ kazanabýläsýnýz!

25
�Hepsý, kým yarøþêr atletýk oyun-

narda, tutêrlar kendýlerýný zaplø her-
býr üzerä. Onnar bunu yapêrlar, ký
býr sörpeþär feneƒ kazansønnar. Ama
býz yapêrøz, ký sörpeþmäz feneƒ ka-
zanaløm.

26
�Onuþtan bän kaçmêêrøm, nýcä

býrýsý, kým býlmeer, nereyý dooru ka-

çêr. Boþuna yumuruklan düümee-
rým, nýcä býrýsý, kým lüzgerý düüyer.

27
�Ama kendý güüdemý sert kulla-

nêrøm da zapta tutêrøm. Zerä ýstä-
meerým, ký nasaat edýp baþkasøna,
sonda kendým býr tarafta kalayøm.,910

Ýzraýl býzä örnek

10
�Kardaþlar, ýstämeerým, haber-
sýz kalasønøz, aný hepsý boba-

larømøz bulut altønda bulundular, da
hepsý denýz ýçýndän geçtýlär.

2
�Hepsý bulutta hem denýzdä vaatýz

oldular, ký baalaþsønnar Moýseylän.
3
�Hepsý ýdý býr ýmektän, verýlý Ayoz

Duhtan.
4
�Hepsý ýçtý býr sudan, verýlý Ayoz

Duhtan, zerä ýçtýlär býr duhça Kana-
radan, aný ardlarøndan gelärdý, o Ka-
nara – Hrýstos.

5
�Hep okadar taa çoyunu onnar-

dan Allah beenmedý, çünkü çolda
kaybeldýlär.

6
�Onnarlan bunnar hepsý oldu, ký

býzä örnek olsunnar, ký ýstämeyelým
kötülük yapmaa, onnar gýbý.

7
�Baþ ýýltmeyýn ýdollara, onnardan

kýmý gýbý, nýcä yazølø: «Ýnsan oturdu
ýmää hem ýçmää, sora, kalkøp, oyna-
yøp, sefalanmaa baþladø».

8
�Orospulaa düþmeyelým, nýcä on-

nardan kýmý düþtü, da býr gündä ýrmý
üç býný erä serýldý.

9
�Denämeyelým Saabýyý, nýcä on-

nardan kýmýsý denedý da yølannardan
öldürüldülär.

10
�Mørøldamayøn, nýcä onnardan

kýmý mørøldadø da telef oldular ölüm
angýlýndän.

11
�Bunnar onnarlan oldu, ký býzä

örnek olsun, býzým ýçýn yazøldø, ký
akøl üürenelým býz, kým etýþtý býtký
vakøtlara.
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12
�Butakøm, kým sanêr, aný ayakça

durêr, baksøn düþmesýn.
13
�Sýzä geldý denemeklär, hep ölä,

nýcä herkezýnä geler. Allah ýnanç da
kolvermäz, ký kuvedýnýzdän zeedä
denenmýþ olasønøz. O denemäk va-
kødø hazørlayacek sýzä býr çøkøþ yolu,
ký dayanabýläsýnýz.

Ýdollar hem komka
14
�Onuþtan, sevgýlý kardaþlarøm,

sakønøn ýdollara baþ ýýltmektän.
15
�Lafederým, nýcä akøllø ýnsan-

nara, sýz kendýnýz düþünün, ne sö-
leerým.

16
�Ýýsözlenmýþ çölmek, angøsønø

ýýsözleerýz, dýýl mý paydaþløk Hrýsto-
zun kanøndan? Ekmek, angøsønø kø-
rêrøz, dýýl mý paydaþløk Hrýstozun
güüdesýndän?

17
�Çünkü býr ekmek, býz dä çok-

luk býr güüdeyýz, zerä hepsýmýz pay-
daþøz býr ekmektän.

18
�Bakøn onnara, kým tencesýnä

Ýzraýl senselesýndän. Onnar, kým kur-
bannardan pay alêr, paydaþ olmêêr
mø kurbannøktan da?

19
�Ne ýsteerým sölemää? Kurba-

nøn, ýdola baaþlanmøþ, saygøløø var
mø? Yada ýdolun var mø saygøløø?

20
�Olmaz! Bunu deerým: çünkü

tayfännar kurbannarønø baaþlêêr fe-
na duhlara, ama dýýl Allaha. Bän ýs-
tämeerým, ký sýz paydaþ olasønøz fe-
na duhlarlan.

21
�Yok nasøl ýçäsýnýz hem Saabý-

nýn çölmeendän, hem fena duhlarøn
çölmeendän. Yok nasøl paydaþ ola-
sønøz hem Saabýnýn sofrasøndan, hem
dä fena duhlarøn sofrasøndan.

22
�Neçýn ýsteerýz Saabýyý gücen-

dýrmää? Ne, býz Saabýdän taa kaavý-
yýz mý?

Hepsýný yapøn
Allahøn metýnnýý ýçýn

23
�«Hepsýný düþer yapayøm», –

deersýnýz, ama hepsý faydalø ol-
maz. «Hepsýný düþer yapayøm», –
deersýnýz, ama hepsý duhça kaavý-
lemäz.

24
�Kýmsey bakmasøn sade kendý

faydasønø, ama herkezý baksøn baþ-
kasønøn da faydasønø.

25
�Ýyýn herbýr yaanødan, aný pana-

yørda satølêr, hýç soruþturmayarak,
ký üzünüz pak olsun.

26
�Zerä «bütün er hem ne er üs-

tündä – hepsý Saabýnýndýr».
27
�Eer ýnansøzlardan býrý sýzý sof-

raya teklýf edärseydý, da sýz gýtmää
kayøl olursaydønøz, ýyýn, ne önünüzä
koyaceklar, hýç soruþturmayarak, ký
üzünüz pak olsun.

28
�Ama eer býrkýmsey deyärsey-

dý: «Bu yaanø ýdola baaþlanmøþ»,
ozaman ýmeyýn söleyenýn hatørø
ýçýn, ký üzünüz pak olsun /Zerä er
hem ne var er üstündä – hepsý Saa-
býnýndýr/.

29
�Lafederým, dýýl aný sýzýn üzü-

nüz pak olsun, ama onun üzü pak ol-
sun. Zerä neçýn beným serbestlýým
søkølansøn baþkasønøn üzü ýçýn?

30
�Eer bän, þükür edýp, ýyärseydým,

nedän bený maanalasønnar ýmäk ýçýn,
angøsø ýçýn þükür ederým?

31
�Ölä ký, hepsý, ne ýyersýnýz hem

ýçersýnýz, hem hepsý, ne yapêrsø-
nøz, hepsýný yapøn Allahøn metýnnýý
ýçýn.

32
�Olmayøn köstek ne ýudeylerä,

ne urumnara, ne dä Allahøn klýse-
sýnä.

33
�Bän bakêrøm her taraftan been-

dýreyým kendýmý herkezýnä, zerä
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bakmêêrøm kendý faydamø, ama çok-
luun faydasønø, ký onnar kurtulsunnar.

,1011

11
�Bendän örnek aløn, nýcä bän
Hrýstozdan örnek alêrøm.

Søra klýsedä
2
�Metederým sýzý, kardaþlar, aný

her taraftan aklønøza getýrersýnýz be-
ný hem aný koruyêrsønøz üüretmekle-
rý ölä, nýcä üürettým sýzý.

3
�Ama ýsteerým býläsýnýz, aný her-

býr adamøn baþø – Hrýstos, karønøn
baþø – kocasø, ama Hrýstozun baþø –
Allah.

4
�Herbýr adam, kým dua eder yada

prorokluk eder uzun saçlan*, kendý
baþønø ýkramsøzlêêr.

5
�Hem herbýr karø, kým dua eder

yada prorokluk eder açøk baþlan, ýk-
ramsøzlêêr kendý baþønø. Bölä býr ka-
rø traþ olmuþ karø gýbý olur.

6
�Eer karø ýstämärseydý örtünmää,

ozaman kørkønsøn. Ama eer utanør-
saydø kørkønsøn yada traþ olsun, oza-
man örtünsün.

7
�Adam dýýl lääzøm örtsün baþø-

nø**, çünkü adam – Allahøn benze-
mesý hem metýnnýýdýr. Ama karø –
adamøn metýnnýý.

8
�Zerä adam alønmadø karødan, ama

karø aløndø adamdan.
9
�Adam yaradølmadø karø ýçýn, ama

karø yaradøldø adam ýçýn.
10
�Onuþtan, angýllerýn hatørø ýçýn,

karø kendý baþønø lääzøm tertýplý tut-
sun***.

11
�Ölä ký, Saabýdä ne karø adam-

søz, ne adam karøsøz.

12
�Çünkü, nýcä karø adamdan ya-

radøldø, adam da karødan duuêr, bun-
nar hepsý Allahtandør.

13
�Kararlayøn sýz kendýnýz: yakø-

þøklø mø, býr karø dua etsýn Allaha
açøk baþlan?

14
�Acaba sýzý søra kendýsý üüret-

meer mý, aný utançtør býr adam uzun
saç taþøsøn.

15
�Ama karø ýçýn uzun saç býr üün-

mäktýr, zerä saç verýlý karøya örtü
erýnä.

16
�Eer býrkýmsey ýstärseydý çekýþ-

mää, býlsýn, aný ne býzdä, ne dä Alla-
høn klýselerýndä yok bölä aløþmak.

Komka
17
�Bunnarø söleyeräk, metetmee-

rým sýzý, zerä toplanmaklarønøz dýýl
ýý, ama zarar getýrer.

18
�Ýlk, ne ýþýderým, aný klýsä top-

lanmaklarønda uyuþmazløk olêr ara-
nøzda. Bunu býraz ýnanêrøm.

19
�Zerä lääzøm olsun bölümnär sý-

zýn aranøzda, ký üzä çøksøn, kým ara-
nøzdan beenýlmýþ.

20
�Açan toplanêrsønøz býrerý, bu

dýýl, ký ýyäsýnýz Saabýnýn sofrasøn-
dan.

21
�Zerä herkezý çaløþêr öbürlerýn-

dän ýlerý ýsýn kendý ýmeesýný. Ölä ký,
býrýsý kalêr aaç, ama öbürü sarfoþ
olêr.

22
�Ne, yok mu nýcä evdä ýyäsýnýz

hem ýçäsýnýz? Neçýn aþaalandørêrsø-
nøz Allahøn klýsesýný da utandørêr-
sønøz onnarø, kýmdä yok býþey? Ne
deyým sýzä? Metedeyým mý sýzý? Bu
üzerä yok neylän metedeyým!
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�Uzun saçlan – eký «baþønda býþeylän». **�11:7

�Örtsün baþønø – eký «uzatsøn saçø-
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�Karø kendý baþønø lääzøm tertýplý tutsun – urumca «karønøn lääzøm zaabýtlýý
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23
�Ne sýzý üürettým, onu Saabýdän

kablettým, aný Saabý Ýýsus o gecä,
açan satølmøþ oldu, aldø býr ekmek,

24
�þükür edýp Allaha, kørdø onu

da dedý: «/Aløn, ýyýn,/ bu – Beným
güüdäm, aný /falanêr/ sýzýn ýçýn.
Bunu yapasønøz Beným anølmam
ýçýn».

25
�Hep ölä, ýmektän sora, aldø çöl-

mää da dedý: «Bu çölmek – ený baa-
lantø, aný kuvedä gýrer Beným ka-
nømnan. Bunu herzaman yapasønøz,
kaç kerä ýçecenýz, Beným anølmam
ýçýn».

26
�Zerä kaç kerä ýyecenýz bu ek-

mektän hem ýçecenýz bu çölmektän,
Saabýnýn ölümünü anasønøz, O ge-
lýncä.

27
�Onuþtan, kým yakøþøksøz ýyer

bu ekmektän hem ýçer Saabýnýn çöl-
meendän, Saabýnýn güüdesýnä hem
kanøna karþø kabaatlø kalêr.

28
�Herkezý aaraþtørsøn kendý-ken-

dýný da ölä ýsýn bu ekmektän hem ýç-
sýn bu çölmektän.

29
�Zerä kým ýyer hem ýçer, tanøma-

yarak, aný bu Saabýnýn güüdesýdýr,
bu ýmäklän hem ýçmäklän baþøna ce-
za getýrer.

30
�Onuþtan sýzýn aranøzda var çok

yufka hem hasta, kýmýsý dä geçýndý.
31
�Eer kendý-kendýmýzý aaraþtørar-

saydøk, Allah býzý cezalamaz.
32
�Saabý býzý, daava edýp, cezay-

lan üüreder, ký sonda dünneylän býlä
kabaatlø olmayaløm.

33
�Onuþtan, kardaþlar, açan sof-

raya toplanêrsønøz, býrý-býrýnýzý bek-
leyýn.

34
�Eer býrkýmsey aaçsaydø, evdä

ýsýn, ký açan toplanêrsønøz, Allahtan
daavalø olmayasønøz. Kalan ýþlerý sø-
raya koyacam, açan gelecäm.

,1112

Duhun baaþøþlarø

12
�Kardaþlar, ýstämeerým, haber-
sýz kalasønøz Duhun baaþøþla-

røndan.
2
�Býlersýnýz, açan sýz taa tayfändø-

nøz, yolu þaþørøp, baþ ýýldärdýnýz dýl-
sýz ýdollara.

3
�Onuþtan ýsteerým, annayasønøz,

aný kýmsey, kým Allahøn Duhunnan
lafeder, yok nasøl betvalasøn Ýýsusu,
hem kýmsey deyämäz Ona «Saabý
Ýýsus», salt Ayoz Duh.

4
�Var çok türlü baaþøþlar, ama

hepsý býr Duhtan.
5
�Var çok türlü ýzmetlär, ama salt

býr Saabý.
6
�Var çok türlü ýþlemeklär, ama

Allah býr, Kým herkezdä hepsýný ya-
pêr.

7
�Herkezä verýler baaþøþ, angøsøn-

dan Ayoz Duh açølêr, ký fayda getýr-
sýn.

8
�Býrýsýnä Duhlan verýler, aarýfçe-

sýnä lafetsýn, baþkasøna verýler, býl-
gýlý lafetsýn hep o Duhlan.

9
�Hep o Duhtan býrýsýnä verýler

ýnan, baþkasøna hep o Duhtan bece-
rýklýk hastalarø aløþtørmaa.

10
�Taa baþkasøna verýler kuvet, ký

yapsøn kudretlý ýþlär, baþkasøna –
prorokluk etsýn, baþkasøna – duhla-
rø tanøsøn, baþkasøna hertürlü dýllär
verýler, baþkasøna becerýklýk, dýllerý
çevýrsýn.

11
�Hepsý bunnarø yapêr býr Duh,

Angøsø herkezýnä payeder, nýcä Ken-
dý ýsteer.

Güüdenýn býrlýý
12
�Nýcä güüdä býr, ama eklerý çok,

da çok eklerdän býr güüdä kurulu,
hep ölä Hrýstozda da.
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13
�Hepsýmýz vaatýz olduk býr Duh-

lan, ký býr güüdä olaløm, olsun ýudey,
olsun urum, olsun çørak, olsun ser-
best, hepsýmýz býr Duhtan sulanmøþøz.

14
�Zerä güüdä dýýl býr ektän, ama

toplu çok ektän.
15
�Eer ayak deyärseydý: «Çünkü

dýýlým el, dýýlým güüdedän», ne, bu
beterä olmaz mø güüdedän?

16
�Eer kulak deyärseydý: «Çünkü

dýýlým göz, dýýlým güüdedän», ne, bu
beterä olmaz mø güüdedän?

17
�Eer bütün güüdä olaydø sade

göz, ne olaceydø ýþýtmäklän? Eer bü-
tün güüdä olaydø salt kulak, ne ola-
ceydø koku duygusunnan?

18
�Ama Allah erleþtýrdý herbýr eký

güüdedä ölä, nýcä Kendý ýstedý.
19
�Eer hepsý býr ek olaydø, ozaman

ne olaceydø güüdeylän?
20
�Dooru, aný ek çok, amagüüdäbýr.

21
�Göz yok nasøl desýn elä: «Sän

dýýl lääzømsøn bana». Hep ölä baþ
yok nasøl desýn ayaklara: «Yok lää-
zømnøøm sýzýn ýçýn».

22
�Buna karþø, güüdenýn eklerý,

aný görüner taa yufka, mutlak býzä
lääzøm.

23
�Hem güüdenýn eklerýnä, angø-

larønø taa ayøp sayêrøz, taa çok ýkram
vererýz, da eklerýmýzä, aný dýýl gö-
zäl, maasuz kahør güderýz.

24
�Gözäl eklerýn yok lääzømnøkla-

rø donakløk ýçýn. Ama Allah ölä güü-
deyý yaptø, ký taa çok hatør verýlsýn o
eklerä, angølarø taa az ýkramda,

25
�ký güüdedä ayørøkløk olmasøn,

ama eklär býrtürlü zaamet gütsünnär
býrý-býrýlerý ýçýn.

26
�Eer zeetlenärseydý býr ek, hepsý

eklär onunnan barabar zeetlenerlär.

Eer býr ek ýkramnanarsaydø, hepsý
eklär onunnan barabar sevýnerlär.

27
�Sýz Hrýstozun güüdesý, hem ayø-

rø-ayørø bu güüdenýn eklerýysýnýz.
28
�Allah erleþtýrdý klýsedä ýlkýn

apostollarø, ýkýncý – proroklarø, üçün-
cü – üüredýcýlerý, sora onnarø, kým
kudretlý ýþlär yapêr; sora onnarø, ký-
mýn baaþøþø var hastalarø aløþtørmaa;
onnarø, kým yardøm eder; onnarø,
kým kullanêr; onnarø, kým lafeder
hertürlü dýllerdä.

29
�Ne, hepsý mý apostol? Hepsý mý

prorok? Hepsý mý üüredýcý? Hepsý
mý yapabýler kudretlý ýþlär?

30
�Hepsý mý hastalarø aløþtørabýler?

Hepsý mý lafedäbýler baþka dýllerdä?
Hepsý mý dýllerý çevýräbýler?

31
�Çaløþøn taa üstün baaþøþlarø kab-

letmää. Da bän gösterecäm sýzä en ýý
yolu.,1213

Sevgý

13
�Eer lafedärseydým ýnsan dý-
lýndä yada angýl dýlýndä, ama

sevgým yoksaydø, býr ötär bakørøm
eký býr uuldar kýmvaløm.

2
�Eer bendä varsaydø prorokluk

becerýklýý, eer býlýrseydým hepsý saklø
ýþlerý hem edendýseydým bütün býl-
gýçlýý, eer varsaydø büük ýnanøm, ba-
yørlarø da erýndän dýýþtýreyým, ama
yoksaydø sevgým, ozaman bän býþey
dýýlým.

3
�Eer bütün varløømø baaþlarsay-

døm, ký doyurayøm fukaaralarø, eer
güüdemý ateþä verýrseydým*, ama
sevgým yoksaydø, bana bundan hýç
býr fayda olmaz.

4
�Sevgý çok dayanar, ýýlýk yapar,

sevgý køskanmar, üünmär, kabarmar.
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�Ateþä verýrseydým: býr çok eský teksttä «verýrseydým üüneyým deyný».



5
�Sevgý kötü kendýný götürmär,

aaramar fayda kendýsýnä, tez üfke-
lenmär, küsü tutmar,

6
�kötülää sevýnmär, ama aslølaa

sevýnýr.
7
�Sevgý hepsýný örter, hepsýný ýna-

nêr, hepsýnä umut eder, hepsýnä da-
yanêr.

8
�Sevgý hýç durgunmar. Prorokluk

sona gelecek, dýllär susacek, býlgýç-
lýk kaybelecek,

9
�zerä býzým býlgýçlýk kederlý, bý-

zým prorokluk dýýl taman.
10
�Ama açan tamannøk gelecek,

ozaman hepsý, ne kederlý, yok olacek.
11
�Uþakkan, bän uþakçasøna lafe-

därdým, uþakçasøna düþünärdým.
Ama olgunnandøynan, uþak ýþlerýn-
dän brakøldøm.

12
�Þýndý hepsýný, nýcä býr dumannø

þýþedän görerýz, ama ozaman görü-
þecez üz-be-üz. Þýndý beným býlgýç-
lýým kederlý, ama ozaman Allahø ta-
nøyacam ölä, nýcä bän tanønmøþøm.

13
�Þýndý kalêr bunnar üçü: ýnan,

umut hem sevgý, ama sevgý onnar-
dan taa büük.,1314

Baþka dýllerdä lafetmäk

14
�Sevgýnýn ardøna gýdýn, ama
çaløþøn duhça baaþøþlarø eden-

mää, en çok prorokluk etmää.
2
�Kým lafeder baþka dýldä, lafetmeer

ýnsana, ama Allaha, zerä kýmsey onu
annamêêr.Oduhlan saklø ýþlär lafeder.

3
�Ama kým prorokluk eder, o lafe-

der, ký ýnsanø kaavýlesýn, havezlen-
dýrsýn hem hoþlandørsøn.

4
�Kým lafeder baþka dýldä, kendý-

ný kaavýleer, ama kým prorokluk eder,
kaavýleer klýseyý.

5
�Ýsteerým, hepsýnýz lafedäsýnýz

baþka dýllerdä, ama taa çok ýsteerým,

prorokluk edäsýnýz. Kým prorokluk
eder, o taa büük, nekadar býrý, kým
lafeder baþka dýldä, eer bu dýlý çe-
výrmärseydý, klýseyý kaavýlendýrsýn
deyný.

6
�Þýndý, kardaþlar, eer, gelýp sýzä,

baþlarsaydøm lafetmää baþka dýldä,
ama laføm yapmarsaydø, ký edenäsý-
nýz Allahtan açøklamak, býlgý, pro-
rokluk yada býr üüretmäk, ne fayda
sýzä getýrecäm?

7
�Cansøz ýþlär dä, angølarø ses ve-

rerlär, çørtma yada arfa, eer vermär-
seydý ayørø seslär, kým tanøyabýlýr, ne
hava çalønêr bu çørtmaylan yada ar-
faylan?

8
�Eer truba bellýsýz býr ses verärsä,

kým cenk ýçýn hazørlanar?
9
�Hep ölä sýz dä, eer dýlýnýzlän an-

naþølmaz laflar sölärseydýnýz, nasøl
annaþølar, ne söleersýnýz? Sýz oza-
man sansøn lüzgerä lafedersýnýz!

10
�Dooru, aný dünnedä çok türlü

dýl var. Hýç býr dýl annamasøz dýýldýr.
11
�Ama eer býlmärseydým laflarøn

annamasønø, bän yabancøyøm lafede-
nä, lafedän dä bana yabancø.

12
�Hep ölä sýz dä, çünkü çaløþkan-

sønøz edenmää Duhun baaþøþlarønø,
çaløþøn zeedelenmää baaþøþlarlan, aný
klýseyý kaavýleer.

13
�Onuþtan, kým lafeder baþka dýl-

dä, dua etsýn, ký çevýräbýlsýn, ne la-
feder.

14
�Zerä açan dua ederým baþka

dýldä, beným duhum dua eder, ama
fýkýrým fayda edenmeer.

15
�Ozaman ne yapayøm? Dua ede-

yým duhlan, dua edeyým aklømnan
da, türkü çalayøm duhlan, türkü ça-
layøm aklømnan da.

16
�Eer sän þükür edärseydýn sade

duhlan, søradan adam, orada bulunan,
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nasøl «Amýn» deyäbýlýr senýn þükür
etmenä? Zerä o annamadø, ne söledýn.

17
�Beký sän ýý þükür edersýn, ama

bu þükür o adama yardøm etmeer.
18
�Þükür ederým Allaha, aný bän

taa çok lafederým baþka dýllerdä, ne-
kadar sýz hepsýnýz.

19
�Ama klýsedä taa çok ýsteerým

söleyým beþ laf beným aklømnan, ký
baþkalarønø da üüredäbýleyým, neka-
dar söleyým on býn laf baþka dýldä.

20
�Kardaþlar, fýkýrlän uþak gýbý ol-

mayøn, kötülää küçük evlat gýbý olun,
ama fýkýrlän olun olgun adam.

21
�Ayoz Zakonda yazølø: «„Lafe-

decäm bu halka yabancø dýllärlän
hem yabancølarøn aazøndan, ama hep
okadar Bený seslämeyeceklär“, –
deer Saabý».

22
�Bellý, ký baþka dýldä lafetmää

dýýl nøþan ýnancølar ýçýn, ama ýnan-
søzlar ýçýn. Prorokluk sa nøþan ýnan-
cølar ýçýn, ama dýýl ýnansøzlar ýçýn.

23
�Eer toplanarsaydø bütün klýsä

býrerý, da herkezý baþlarsaydø baþka
dýllerdä lafetmää, ama býr søradan
ýnsan yada ýnansøz adam gelýrseydý
toplantønøza, demeyeceklär mý, aný
sýz delýysýnýz?

24
�Ama prorokluk edärseydý hep-

sý, da gelärseydý býr ýnansøz, yada sø-
radan býr ýnsan, o hepsýndän azarla-
nør hem hepsýndän daavalø olur.

25
�Ölä ký, onun üreendeký saklø ýþ-

lerý bellý olêr, o, düþüp üzükoynu,
baþ ýýldecek Allaha hem deyecek,
aný hakøna Allah aranøzdadør.

26
�Ozaman ne yapaløm, kardaþlar?

Açan býrerý toplanêrsønøz, herkezý-
nýzdä var býr psalma, býr üüretmäk,
býr açøklamak, baþka dýldä lafetmäk

eký dýllerý çevýrmäk. Hepsý bunnar
olsun klýsenýn kaavýlenmesý ýçýn.

27
�Eer býrkýmsey lafedärsä baþka

dýldä, lafetsýnnär søravardør ýký-üç
kýþý, býrýsý dä çevýrsýn, ne sölener.

28
�Eer yoksaydø kým çevýrsýn, baþ-

ka dýldä lafedän sussun klýsedä, ken-
dý-kendýnä hem Allaha lafetsýn.

29
�Proroklardan lafetsýn ýký-üç ký-

þý, kalanø da aaraþtørsøn, ne sölener.
30
�Eer Allahtan býr açøklamak ge-

lärseydý oturannardan öbürünä, ýl-
kýnkýsý sussun.

31
�Hepsýnýz var nasøl býrý-býrýnýn

ardøna prorokluk edäsýnýz, ký hepsý
üürenýp, hepsý üreklensýnnär.

32
�Proroklarøn duhlarø proroklarøn

zapøndadør.
33
�Zerä Allah dýýl sørasøzløk Allahø,

ama usluluk Allahø. Bu søra kullanølêr
Allahøn ayozhalkønønherbýr klýsesýndä.

34
�/Sýzýn/ karølar klýsä toplantøla-

rønda sussunnar, zerä onnara ýzýn
verýlmär, lafetsýnnär, ama nýcä yazø-
lø zakonda, sesleyýcý olsunnar.

35
�Eer üürenmää ýstärseydýlär bý-

þey, evdä kendý kocalarøna sorsun-
nar, zerä utançtør, ký karø lafetsýn klý-
sä toplantøsønda.*

36
�Ne, Allahøn sözü ýlk sýzdän, ko-

rýnflýlerdän mý çøktø yada salt sýzä
mý etýþtý?

37
�Eer býrkýmsey sayarsaydø ken-

dýný prorok, Duhtan kullanølø, oza-
man lääzøm annasøn, aný ne yazêrøm
sýzä, Saabýnýn sømarlamasø.

38
�Ama eer býrkýmsey bunu esap

almarsaydø, onu da esaba almayøn!
39
�Ölä ký, kardaþlar, çaløþøn pro-

rokluk etmää, ama onnarø, kým baþ-
ka dýllerdä lafeder, durgutmayøn.
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40
�Salt ký hepsý yakøþøklø hem søra-

ya görä uygun yapølsøn.,1415

Hrýstos dýrýldý

15
�Kardaþlar, ýsteerým aklønøza
getýreyým Ýý Haberý, angøsønø

nasaat ettým sýzä, angøsønø sýz kab-
lettýnýz hem angøsøna baalø kaldønøz.

2
�Ýý Haberlän kurtulêrsønøz, eer

søkø tutunarsaydønøz ondan, ne sýzä
nasaat ettým. Baþka türlü naafýlä
ýnandønøz.

3
�Sýzý üürettým o en büük ýþlerý, ne

kendým dä kablettým, aný Hrýstos öl-
dü býzým günahlar ýçýn, nýcä yazølø
Ayoz Yazølarda.

4
�O gömüldüktän sora üçüncü günü

dýrýldý, nýcä yazølø Ayoz Yazølarda.
5
�Ýlkýn Kýfaya gösterýldý, sora oný-

kýsýnä dä.
6
�Ondan sora gösterýldý býr za-

manda beþüz kardaþtan zeedesýnä.
Onnardan çoyu taa yaþêêr, ama býr
boyu geçýndý.

7
�Sora gösterýldý Ýakova hem hep-

sý apostollara.
8
�Hepsýndän sora gösterýldý bana

da, nýcä býr vakøtsøz duulmuþa.
9
�Zerä bän en küçüküm apostollar-

dan, kým hýç etmeer sayølsøn apostol,
zerä kooladøm Allahøn klýsesýný.

10
�Ama þýndý neysäm, Allahøn ýýver-

gýsýnnän öleyým. Onun ýývergýsý be-
ným ýçýn naafýlä olmadø. Bän ýþledým
taa çok hepsý apostollardan – dooru-
su, dýýl bän, ama Allahøn ýývergýsý,
aný benýmnän ýþleer.

11
�Ölä ký, bän mý, onnar mø, býz bö-

lä nasaat ederýz, sýz dä ölä ýnandønøz.

Ölülerýn dýrýlmesý
12
�Çünkü nasaat edýler, aný Hrýs-

tos dýrýldý ölüdän, ozaman ne ýçýn sý-

zýn aranøzdan kýmýsý deer, aný ölülär
dýrýlmeyecek?

13
�Eer ölülär dýrýlmärseydýlär, Hrýs-

tos da dýrýlmedý.
14
�Eer dýrýlmedýseydý Hrýstos, oza-

man býzým nasaat naafýlä, ýnanønøz
da boþuna.

15
�Çøkêr, ký býz Allahøn yalancø

þaatlarøyøz, zerä þaatløk ettýk, aný Al-
lah dýrýlttý Hrýstozu. Ama çøkêr, aný
Onu dýrýltmedý, eer ölülär hakøna dý-
rýlmärseydýlär.

16
�Zerä, eer ölülär dýrýlmärseydý-

lär, ozaman Hrýstos da yoktu nasøl
dýrýlsýn.

17
�Eer Hrýstos dýrýlmedýseydý, sý-

zýn ýnan naafýlä, sýz kalêrsønøz gü-
nahlarønøzlan.

18
�Çøkêr, aný kým geçýndý, ýnana-

rak Hrýstoza, onnar kaybeldýlär.
19
�Eer salt bu ömürdä umutlanar-

saydøk Hrýstoza, ozaman býz hepsýn-
dän en køsmetsýz.

20
�Ama doorusu, Hrýstos ölüdän

dýrýldý, ölennerdän ýlk.
21
�Çünkü ölüm geldý býr adam-

nan, hep ölä býr adamnan ölüdän dý-
rýlmäk geldý.

22
�Nýcä hepsý Adamda öler, ölä dä

hepsý Hrýstozda ömür bulacek.
23
�Salt ký herkezý sørasønca dýrýle-

cek. Ýlkýnký Hrýstos, sora onnar, kým
Hrýstozun, Onun gelmesýndä.

24
�Sora zamanøn býtkýsý olacek, ne-

zaman Hrýstos Padýþahløø Allah Bo-
banøn elýnä verecek, nezaman yok
edecek hertürlü çorbacøløø, hertürlü
zaabýtlýý hem kuvedý.

25
�Zerä O lääzøm padýþahløk etsýn,

ký býtkýdä Allah koysun hepsý duþ-
mannarønø Onun ayaklarø altøna.

26
�En býtkýncý duþman, aný yok

edýlecek, – ölümdür.
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27
�Dooru, aný Allah «koydu hepsý-

ný Onun ayaklarø altøna». Ama açan
dener «hepsýný koydu», bellý, ký Al-
lahtan kaarä, Kým hepsýný verdý Onun
zapløøna.

28
�Açan hepsý verýldý Onun zapløø-

na, ozaman Kendý Ool da verýlecek
Allahøn zapløøna, Kým öncä verdýydý
hepsýný Onun zapløøna, ký Allah ol-
sun hepsýndän en üstün.

29
�Baþka türlü, eer ölülär dýrýl-

mäzseydýlär, ne yapacek onnar, kým
vaatýz olêr ölülär ýçýn? Ozaman ne-
çýn vaatýz olmaa ölülär ýçýn?

30
�Neçýn dayma týtsýlýktä bulu-

naløm?
31
�Kardaþlar, bän her gün ölerým.

Bunu deerým, çünkü üünerým sýzýn
ýçýn Saabýmýz Ýýsus Hrýstozda.

32
�Eer bän ýnsan düþünmelerýnä gö-

rä düüþtümsä canavarlarlan Efes ka-
sabasønda, ozaman bana ne fayda?
Eer ölülär dýrýlmärsä, ozaman «ýye-
lým hem ýçelým, zerä yaarøna ölecez».

33
�Aldanmayønøz, «kötü kafadar-

løk bozêr ýý karakterý».
34
�Nýcä düþer, gelýn kendýnýzä, gü-

naha gýrmeyýn. Zerä kýmýsý sýzdän
Allahø tanømêêr. Bunu söleerým, ký
utandørayøm sýzý.

Nesoy güüdeylän dýrýlecez
35
�Beký býrkýmsey soracek: «Ölü-

lär nesoy dýrýler? Dünneyä nesoy
güüdeylän döneceklär?»

36
�Sän, fýkýrsýz! Ne ekersýn, eer ön-

cä ölmäzseydý, yaþamaya gelmäz.
37
�Açan ekersýn, ekmeersýn güü-

deyý, ne sora çøkacek, ama sözgelýþý
býr toom, býr booday toomu yada býr
baþka toom.

38
�Sora Allah bu tooma güüdä ve-

rer, nýcä ýsteer, – herbýr tooma kendý
güüdesýný.

39
�Herbýr ten dýýldýr býrtürlü. Ýnsan

tený býr, hayvan tený baþka, kuþ tený
dä taa baþka, baløk tený dä baþka.

40
�Hep ölä, var gökteký güüdelär,

hem var erdeký güüdelär dä. Ama
göktekýlerýn yalabøkløø baþka, erde-
kýlerýn dä baþka.

41
�Günün yalabøkløø býr türlü, ayøn

yalabøkløø baþka türlü, yøldøzlarøn ya-
labøkløø taa da baþka türlü. Yøldøzla-
røn yalabøkløklarø ayørø-ayørø.

42
�Hep ölä ölülerýn dýrýlmesý ola-

cek. Güüdä, gömülüp*, çürüyer, ama,
dýrýlýp, çürüksüz olacek.

43
�Gömülän güüdä saygøsøzdør, dý-

rýlän güüdä metýnný olacek; gömü-
län yufkadør, dýrýlän kuvetlý olacek.

44
�Gömüler býr ten güüdä, dýrýler

duhça güüdä. Nýcä var ten güüdä,
ölä var duhça güüdä dä.

45
�Nýcä yazølø: «Ýlk Adam býr ya-

þayan can oldu». Son Adam sa ömür
verän býr duh oldu.

46
�Ýlkýnkýsý dýýl duhça, ama ten.

Duhça olan sora geler.
47
�Ýlk ýnsan erdän, topraktan oldu.

Ýkýncý ýnsan – /Saabý/ göktän.
48
�Nasøl topraktan ýnsan, ölä top-

raktan olannar da. Nasøl gökteký Ýn-
san, ölä göktä olannar da.

49
�Nýcä benzeerýz topraktan ýnsa-

na, hep ölä benzeyecez gökteký Ýn-
sana da.

50
�Ne ýsteerým sölemää, kardaþ-

lar, aný ten hem kan yok nasøl mýras-
çø olsun Allahøn Padýþahløønda. Yok
nasøl çürüyän güüdä mýrasçøløk alsøn
çürüksüzlää.
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51
�Söleerým sýzä býr saklø ýþ. Hep-

sýmýz ölmeyecez, ama hepsýmýz dýý-
þecez

52
�býrdän, býr göz køpømønda, açan

sonda truba baardølacek. Zerä truba
baardølacek, ölülär dýrýlecek, ký öl-
mesýnnär, býz dä dýýþecez.

53
�Zerä bu çürüyän güüdä lääzøm

kaplansøn çürüksüzlüklän, hem bu
ölümnü güüdä donansøn ölümsüz-
lüklän.

54
�Açan bu çürüyän güüdä kapla-

nacek çürüksüzlüklän, hem bu ölüm-
nü güüdä donanacek ölümsüzlük-
län, ozaman tamannanacek, ne yazø-
lø: «Ölüm ensenmýþ oldu da yok
edýldý».

55
�Ölüm, neredä senýn ensemän?

Neredä senýn zýhýrlý ýýnän?
56
�Ölümün zýhýrlý ýýnesý – günah-

tør, ama günah alêr kuvedýný Ayoz
Zakondan.

57
�Þükür Allaha, aný verer býzä

ensemäk býzým Saabý Ýýsus Hrýsto-
zun aracøløønnan!

58
�Onuþtan, sevgýlý kardaþlarøm,

olun kaavý, sendellämeyýn, herza-
man çaløþøn Saabýnýn ýþýndä, zerä bý-
lersýnýz, aný sýzýn çaløþmanøz Saabý-
dä naafýlä olmayacek.,1516

Kardaþlara yardøm

16
�Dönelým yardøma, ne topla-
nacek Allahøn ayoz ýnsanø

ýçýn. Sýz yapøn ölä, nýcä søraladøm
Galatýya klýselerýndä.

2
�Herkezýnýz haftanøn ýlk günü*

koysun býr tarafa kendý gelýrýndän,
nekadar kolayløø var, da korusun, ký
bän geldýynän, olmasøn yardøm top-
lanmasø.

3
�Açan gelecäm, kýmý seçecenýz,

onnarø kýyatlarlan yollayacam, gö-
türsünnär sýzýn baaþøþlarønøzø Ýeru-
salýmä.

4
�Eer uygun olursa, ký bän dä gý-

deyým, ozaman benýmnän gelýrlär.

Pavlýnýn maasuz ýstedýklerý
5
�Sýzä gelecäm, açan Makedoný-

yadan geçecäm, zerä bän geçerým
Makedonýyadan.

6
�Beký sýzdä býr vakøt kalacam,

beký dä køþlayacam, eer sýz bený ge-
çýrärsenýz, nereyý gýdecäm.

7
�Zerä bän ýstämeerým görüþeyým

sýzýnnän salt geçeräk, ama umutla-
nêrøm sýzdä kalayøm býr parça vakøt,
eer Saabý ýzýn verýrsä.

8
�Efes kasabasønda duracam El-

linci günü yortusunadan,
9
�zerä bana açøldø býr genýþ kapu

büük ýþlär ýçýn, ama karþø durannar
da çok.

10
�Eer gelärseydý sýzä Týmofey,

bakøn, o korkusuz olsun aranøzda.
Zerä o yapêr Saabýnýn ýþýný, nýcä
dä bän.

11
�Onuþtan kýmsey onu paasøzlan-

dørmasøn, ama geçýrýn onu usluluk-
lan, ký gelsýn bana, zerä bän beklee-
rým onu kardaþlarlan.

12
�Kardaþ Apollosa çok yalvar-

døm, ký gýtsýn kardaþlarlan sýzä, ama
o hýç ýstämedý þýndý gýtsýn. O gýde-
cek, nezaman vakødø uyacek.

13
�Kuþku olun, ýnanda kaavý du-

run, gýrgýn hem kuvetlý olun.
14
�Hepsýný sevgýylän yapøn.

15
�Yalvarêrøm sýzä, kardaþlar, – sýz

býlersýnýz Stefanøn evdekýlerýný, onnar
Ahayada ýlk ýnancølar da verýldýlär,
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*�16:2
�Haftanøn ýlk günü – pazar günü.

ký Allahøn ayoz halkøna ýzmet et-
sýnnär –

16
�butürlü ýnsannarø sesleyýn hem

hepsýný, kým onnarlan ýþleer hem ça-
løþêr.

17
�Bän sevýndým, açan Stefan, For-

tunat hem Ahaýk geldýlär. Onnar
bana unutturdular sýzýnnän olma-
mazløømø,

18
�zerä onnar bený dä, sýzý dä duh-

ça serýnnettýlär. Onuþtan busoy ýn-
sannarø paaya koyun.

19
�Selämneerlär sýzý Asýya dola-

yønda klýselär. Sýzä çok seläm yol-

lêêrlar Akýla hem Prýskýlla klýseylän
býlä, aný onnarøn evýndä.

20
�Hepsý kardaþlar seläm sýzä yol-

lêêrlar. Selämneyýn býrý-býrýnýzý ayoz
öpüþlän.

21
�Bän, Pavlý, bu selämnerý yazê-

røm kendý elýmnän.
22
�Eer býrkýmsey sevmärseydý Saa-

bý Ýýsus Hrýstozu, olsun betvalø. Ma-
rana fa*!

23
�Saabý Ýýsusun ýývergýsý olsun sý-

zýnnän.
24
�Beným sevgýlýým Ýýsus Hrýstoz-

da sýzýnnän hepsýnýzlän. /Amýn./
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2 Corinthians

PAVLÝNÝN ÝKÝNCÝ KÝYADØ

KORÝNFLÝLERÄ2 Korýnflýlerä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstozun apos-
tolu Allahøn ýstedýýnä görä, hem

kardaþ Týmofey seläm yollêêrøz Al-
lahøn klýsesýnä, aný Korýnf kasaba-
sønda, barabar Allahøn bütün ayoz
halkønnan, aný bulunêr Ahaya dola-
yønda.

2
�Sýzä ýývergý hem usluluk Allah

Bobamøzdan hem Saabý Ýýsus Hrýs-
tozdan.

Ýýlendýrän Allah
3
�Þükür Allaha, býzým Saabý Ýýsus

Hrýstozun Bobasøna! Odur yalpak
üreklý Boba hem hertürlü kahørda
ýýlendýrän Allah,

4
�Angøsø ýýlendýrer býzý herbýr zeet-

lerdä, ký býz dä ýýlendýräbýlelým on-
narø, kým bulunêr hertürlü zeetlerdä
hep ölä, nýcä Allah býzý kendýmýzý
ýýlendýrer.

5
�Zerä nekadar çok Hrýstos ýçýn

acø çekerýz, okadar taa çok ýýlendýr-
mäk kablederýz Hrýstozdan.

6
�Eer kahør çekärseydýk, bu sýzýn

ýýlenmenýz ýçýn hem kurtulmanøz
ýçýn. Eer ýýlendýrýlýrseydýk, bu da sý-
zýn ýýlendýrýlmenýz ýçýn, aný açølêr
dayanmanøzda zeetlerä, angølarønø
býz dä çekerýz.

7
�Býzým büük umudumuz var sýz-

dä, zerä býlerýz, aný pay alêrsønøz bý-
zýmnän barabar, nýcä zeetlerdä, hep
ölä ýýlenmektä dä.

8
�Kardaþlar, býz ýstämeerýz, býl-

meyäsýnýz, nelär geçýrdýk Asýyada.
Býr büük ük altøndaydøk, kuvedýmýz-
dän døþarø. Ölä ký, umudu aldøydøk
yaþamaktan.

9
�Kendýmýzý duyduk, sansøn ölüm

döþeendä. Bu oldu, ký umutlanma-
yaløm kendýmýzä, ama Allaha, Aný
ölülerý dýrýlder.

10
�O býzý ölä yakøn ölümdän kur-

tardø hem kurtarêr. Ýnanêrøz, aný, eer
býzä yardøm edärseydýnýz duanøzlan,
O býzý önümüzdä vakøtlarda da kur-
taracek,

11
�ký çok ýnsannar Allaha þükür

etsýnnär býzým ýçýn, zerä çoyunun
dualarønnan býzä ýývergý verýldý.

12
�Bununnan üünerýz, pak üzlän

bunu var nasøl söleyelým, aný býz
dünnedä hem maasuz sýzýn aranøzda
yaþadøk, halýzlýklän verýlýp Allaha,
dýýl ýnsan aarýflýýnä görä, ama Alla-
høn ýývergýsýnä görä.

13
�Býz yazmêêrøz sýzä baþka bý-

þey, ondan kaarä, ne kendýnýz dä
okuyêrsønøz hem annêêrsønøz. Umut-
lanêrøm, býzý dooru annayacenøz,

14
�nýcä dä býraz annêêrsønøz, aný

býzým Saabý Ýýsusun günündä sýz bý-
zýmnän üünäbýlýrsýnýz, nýcä dä býz
sýzýnnän.

Pavlýnýn gelýþý oyalanêr
15
�Bu üzerä, büük ýnannan neet-

lendým ýlkýn sýzä gýdeyým, ký ýký ka-
tøna ýývergý Allahtan edenäsýnýz,

16
�da, sýzdän geçýp, Makedonýya-

ya gýdeyým, sora Makedonýyadan
geerý döneyým sýzä, ký sýz bený geçý-
räbýläsýnýz Ýudeyaya.

17
�Bölä düþünüp, ne kararsøz mø

davrandøm acaba? Yada dünneyce-
sýnä mi ýþleerým, deyýp hem «olur»,
hem «olmaz»?

18
�Allah ýnançtør; O þaat bana, aný

ne söledýk sýzä, dýýl hem «olur»,
hem «olmaz».

19
�Zerä Allahøn Oolu Ýýsus Hrýstos,

Kýmin ýçýn býz – bän, Sýluan hem Tý-
mofey – nasaat ettýk, olmadø hem
«olur», hem «olmaz», ama Onda
salt «olur».

20
�Zerä hepsý Allahøn adamaklarø

Onda «olur». Onuþtan býz deerýz Onun
adønnan «Amýn», Allah metýnnensýn.

21
�O, Kým kaavýleer býzý barabar

sýzýnnän Hrýstozda hem yaalêêr bý-
zý, O Allahtør,

22
�Angøsø býzý mühürledý hem pey

verdý Ayoz Duhu býzým üreklerýmýzä.
23
�Þaat alêrøm bana Allahø, aný

þýndýyä kadar gelmedým Korýnf ka-
sabasøna, çünkü canøm acøyêr sýzä.

24
�Dýýl, aný ýsteerýz çorbacø olaløm

sýzýn ýnanønøza, ama sýzýnnän ýþlee-
rýz sevýnmenýz ýçýn, çünkü sýz ýnan-
da kaavý durêrsønøz.

,12

2
�Ölä ký, bän kararladøm kendý-
kendýmä, ký geldýynän, sýzý ený-

dän gücendýrmeyým.
2
�Eer bän sýzý gücendýrärseydým,

kým bený þennendýrecek, sýzdän kaa-
rä, kýmý gücendýrdým?

3
�Hep bunu yazdøm sýzä, ký, gel-

dýynän, bený gücendýrmesýn, kým dü-
þer sevýndýrsýn. Zerä çok ýnanêrøm,
aný beným sevýnmäm hepsýnýzý dä
sevýndýrer.

4
�Büük kahørlan hem ürek acøsøn-

nan yazdøm sýzä, çok yaþ ta döktüm,
dýýl aný gücenäsýnýz, ama annayasø-
nøz, nekadar çok severým sýzý.

Afetmäk günahkerä
5
�Eer býrkýmsey gücendýrdýseydý,

gücendýrmedý salt bený, ama býraz, ýs-
tämeerým zeedelemää, sýzý hepsýnýzý.

6
�Bu adama etär ceza, aný çoyu-

nuz verdý.
7
�Ölä ký, þýndý zeedä cezalamayøn

onu, ama afedýn hem ýýlendýrýn, ký
zeedesýnnän kahørlanmasøn.

8
�Onuþtan yalvarêrøm sýzä, enýdän

gösterýn ona sevgý.
9
�Bunun ýçýn yazdøm, ký deneyým

sýzý da göreyým, aslø mø, aný bený
herzaman sesleersýnýz?

10
�Kýmý sýz afedersýnýz, onu bän

dä afederým. Eer afettýseydým býr-
kýmseyý býþey ýçýn, afettým sýzýn ýçýn
Hrýstozun önündä,

11
�ký yapmasøn býr türlü keder bý-

zä þeytan. Zerä býz habersýz dýýlýz
onun neetlerýndän.

Apostolun ýzmetçýlýý
12
�Gelýp Troada kasabasøna Ýý Ha-

berlän Hrýstos ýçýn, makar ký Saabý-
nýn ýzmetý ýçýn bana kapu açøldø,

13
�hep okadar duhça uslanama-

døm, zerä bulamadøm orada beným
kardaþømø, Týtø. Onuþtan, deyýp «kal
saaløcaklan» onnara, gýttým Make-
donýyaya.

14
�Ama þükür Allaha, Kým herza-

man gezdýrer býzý Hrýstozun ense-
mäk paradønda hem býzýmnän herer-
dä daadêr gözäl kokuyu, ne geler
Onu tanømaktan.

15
�Zerä býz Hrýstozun ýý kokuluu

Allah ýçýn, hem onnarøn arasønda,
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kým kurtulmak yolunda, hem onna-
røn arasønda, kým kayøpløk yolunda.

16
�Kýmýsý ýçýn ölüm getýrän ölüm

kokusuyuz, ama baþkasø ýçýn yaþa-
mak getýrän yaþamak kokusuyuz.
Kým annar bunnarø acaba?

17
�Zerä býz çoyu gýbý bozmêêrøz

Allahøn sözünü, ký bezýrgennýk ya-
paløm, ama nasaat ederýz Allahøn
önündä býr temýz ürektän, nýcä on-
nar, kým Allahtan yollanmøþ hem
Hrýstoza ýnanêr.,23

Apostolun ýkramø

3
�Acaba, enýdän tanøþtøraløm mø
kendýmýzý sýzä? Lääzøm mø yol-

layaløm tanøþtørmak kýyadø sýzä, ya-
da sýzdän mý kýyat alaløm?

2
�Sýz býzým kýyadømøzsønøz – ký-

yat, aný býzým üreklerýmýzdä yazølø,
herkezdän býlýnän hem okunan.

3
�Sýz kendýnýz gösterersýnýz, aný

Hrýstozun kýyadøysønøz, býzým elý-
mýzlän getýrýlmýþ, yazølø dýýl çerný-
laylan, ama dýrý Allahøn Duhunnan,
yazølø dýýl taþ tablalara, ama ýnsanøn
üreklerýnýn tablalarøna.

4
�Bunu çok ýnanêrøz Allahøn önün-

dä, zerä Hrýstos býzý ýnandørdø.
5
�Dýýl, aný sanaløm, ký becerýklý-

yýz, da kendýmýz býþey yaptøk, ama
býzým becermäk Allahtan.

6
�O býzý becerýklý yaptø, ký ený baa-

lantønøn ýzmetkerlerý olaløm. O baa-
lantø tutunmêêr yazølø bukvalardan,
ama Ayoz Duhtan. Zerä bukva öl-
dürer, ama Duh ömür verer.

Eský baalantø hem ený baalantø
7
�Ölüm getýrän ýzmetçýlýk – aný

oyulu bukvalarlan taþlar üstündä ya-
zøløydø – ölä yalabøklø geldý, ký ýzraýl-
lýlär bakamardølar Moýseyýn üzünä,

makar ký onun üzündeký yalabøkløk
geçerlýydý.

8
�Öleysä, nekadar taa çok metýn-

nýklý olacek ýzmetçýlýk, angøsø Duh-
tan baþlanølmøþ?

9
�Çünkü var metýnnýk o ýzmetçý-

lýktä, aný ýnsanø kabaatlandørêr, ne-
kadar taa büük metýnnýk var ýzmet-
çýlýktä, aný ýnsanø aklêêr.

10
�Zerä o yalabøkløk þýndý yalabøk

hýç sayølmaz o ýzmetçýlää görä, an-
gøsønøn metýnnýý taa üstün.

11
�Çünkü geçär ýzmetçýlýk bölä me-

týnnýklän geldý, nekadar taa çok metýn-
nýklýolacekoýzmetçýlýk,anýdaymavar.

12
�Çünkü býzdä var bölä býr umut,

lafederýz büük køyøþmaklan.
13
�Býz dýýlýz Moýsey gýbý, kým ör-

tärdý çarþaflan kendý üzünü, ký ýzra-
ýllýlär görmesýnnär geçär yalabøkløø.

14
�Onnarøn fýkýrlerý kapaløydø, ze-

rä büünä kadar, okuyup Eský Baa-
lantøyø, hep o çarþaf onnarøn üzlerýn-
dä kalêr alønmamøþ, zerä çarþaf kal-
dørølêr salt Hrýstozun aracøløønnan.

15
�Büünä kadar, Moýseyý okuyup,

çarþaf örtär onnarøn üreklerýný.
16
�Ama çarþaf alønêr, zerä: «Açan

Moýsey Saabýyä dönärdý, çarþaf alø-
nardø».

17
�Bu sørada «Saabý» – Ayoz Duh-

tur. Neredä Saabýnýn Duhu, orada
serbestlýk.

18
�Býz hepsýmýz açøk üzlän, nýcä

aynada, bakøp Saabýnýn metýnnýýnä,
Ona benzär, Saabýnýn Duhundan dýý-
þerýz metýnnýktän metýnnää.,34

Hazna (zengýnnýk)
toprak kaplar ýçýndä

4
�Onuþtan, çünkü Allahøn acøyan-
nøønnan býzým bölä ýzmetçýlýý-

mýz var, býz umudu kaybetmeerýz.
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2
�Ama brakøldøk saklø ayøp ýþler-

dän, bakmêêrøz þalvýrlenmää hem
Allahøn sözünä býþey katmêêrøz, ama
asløløø açøklayarak, kendýmýzý hepsý
ýnsanøn üzündä hem Allahøn önündä
temýz göstererýz.

3
�Eer býzým Ýý Haber örtülüseydý,

örtülü kayøp olannar ýçýn,
4
�ýnansøzlar ýçýn, kýmýn fýkýrlerýný

bu zamanøn allahø* köör ettý, ký on-
narø aydønnatmasøn Ýý Haberýn þafkø
Hrýstozun metýnnýý ýçýn, Kým görün-
mäz Allahøn görünmesýdýr.

5
�Zerä nasaat etmeerýz kendýmý-

zý, nasaat ederýz Ýýsus Hrýstozu nýcä
Saabýyý, ama kendýmýzý nýcä çørak
sýzä Ýýsus ýçýn.

6
�Zerä Allah, Kým dedý: «Aydøn-

nøk þafk etsýn karannøktan», O ay-
dønnattø üreklerýmýzý, ký tanøyaløm
Allahøn metýnnýýný, aný þafk eder
Ýýsus Hrýstozun üzündän.

7
�Bu haznayø taþøyêrøz toprak kap-

lar ýçýndä, ký býlýnsýn, aný üstünkü
kuvet geler Allahtan, ama dýýl býzdän.

8
�Býz her taraftan søkøþtørølmøþøz,

ama dýýlýz ezýlmýþ. Býz kahørlanêrøz,
ama umutsuz dýýlýz.

9
�Koolanmøþøz, ama brakølmøþ dýý-

lýz. Erä urulmuþ, ama öldürülmüþ
dýýlýz.

10
�Herzaman güüdemýzdä Saabý

Ýýsusun ölümünü taþøyêrøz, ký Ýýsu-
sun yaþamasø da býzým güüdemýzdä
açølsøn.

11
�Zerä býz yaþayannar herzaman

ölümä verýlýyýz Ýýsus ýçýn, ký Ýýsusun
yaþamasø açølsøn býzým ölümnü güü-
demýzdä.

12
�Ölä ký, ölüm ýþleer býzdä, ama

yaþamak – sýzdä.

13
�Çünkü býzdä var hep o ýnan du-

hu, nýcä yazølø: «Ýnandøm, onuþtan
lafettým», býz dä ýnanêrøz, onuþtan
lafederýz,

14
�býleräk, aný Kým dýrýlttý Saabý

Ýýsusu, O Ýýsuslan býlä býzý dä dýrýl-
decek da sýzýnnän býlä Kendý karþø-
søna çøkaracek.

15
�Zerä hepsý bunnar sýzýn faydanøz

ýçýn olêr, ký Allahøn ýývergýsý, zeedele-
nýp, taa çok ýnsana etýþsýn, da þükür
zeedelensýn Allahøn metýnnýý ýçýn.

16
�Onuþtan umudu kaybetmeerýz.

Eer býzým døþandakø adam çürürsey-
dý, býzým ýçyankø adam gün-gündän
enýlener.

17
�Zerä býzým ýlýn güçlüklär tez

geçer, ama kazandørêr býzä dýveç
metýnnýk, aný aarløkta hepsýný aþar.

18
�Býz bakmêêrøz görünär, ama

görünmäz ýþlerä, zerä görünär ýþlär
býr vakøda kadar, ama görünmäz ýþ-
lär dýveçtýr.,45

Gökteký evýmýz

5
�Býlerýz, aný açan bu erdeký evý-
mýz, bu çadør** yøkølacek, Al-

lahtan býr dýveç býnamøz var – göktä
býr ev, yapølø dýýl adam elýnnän.

2
�Þýndý býz oflêêrøz, çok ýsteyeräk,

gýýnelým gökteký evýmýzä.
3
�Ona gýýnärsäk, çøplak olmarøz.

4
�Zerä bu çadørda oflêêrøz ük al-

tønda, dýýl aný soyunmaa ýsteerýz,
ama gýýnmää, ký býzdä, ne ölümnü
var, yaþamaklan yudulsun.

5
�Onuþtan Allah býzý hazørladø da

Ayoz Duhu pey býzä verdý.
6
�Onun ýçýn herzaman køyøþma-

møz var, da býlerýz, aný bu güüdedä
olarak, Saabýdän uzak durêrøz.
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7
�Zerä býz ýnannan yaþêêrøz, ama

dýýl görmäklän.
8
�Køyøþêrøz hem taa çok ýsteerýz,

güüdedän uzak olup, Saabýylän ba-
rabar olaløm.

9
�Bu beterä çaløþêrøz Ona kendý-

mýzý beendýrelým, ýstär bu güüde-
dä yaþayarak, ýstär güüdedän uzak
olarak.

10
�Zerä hepsýmýz lääzøm çøkaløm

daavaya Hrýstozun önünä, ký herbý-
rýmýz kabletsýn ödek ýý eký kötü ýþlär
ýçýn, angølarønø yaptøk, güüdedä ya-
þarkan.

Barøþtørmak ýzmetý
11
�Ölä ký, býleräk nedýr Allahtan

korku, çaløþêrøz ýnsanø ýnana getýr-
mää. Allah býler, nesoy adamnarøz,
umut ederým, ký sýz dä üreenýzdä bu-
nu býlersýnýz.

12
�Enýdän kendýmýzý metetmää sý-

zýn önünüzdä bakmêêrøz, ama vere-
rýz sýzä kolayløk üünäsýnýz býzým-
nän, ký olsun cuvabønøz onnara, kým
üüner døþandan ýþlärlän, ama dýýl
ürektän ýþlärlän.

13
�Ölä ký, eer býz akøldan çøktøsay-

døk, bu oldu Allah ýçýn, ama eer bü-
tün akøllansaydøk, bu sýzýn ýçýn.

14
�Zerä Hrýstozun sevgýsý býzý dür-

tär, da býz düþünerýz, aný eer býrýsý
hepsý ýçýn öldüseydý, ozaman hepsý
öldü.

15
�Hrýstos hepsý ýçýn öldü, ký yaþa-

yannar artøk yaþamasønnar kendýlerý
ýçýn, ama Onun ýçýn, Kým onnar ýçýn
öldü hem dýrýldý.

16
�Onuþtan þýndän sora býz tanø-

mêêrøz kýmseyý salt ýnsanøn anna-
masøna görä. Eer vakøtça tanødøysak
Hrýstozu salt ýnsanøn annamasøna
görä, þýndý bölä tanømêêrøz.

17
�Ölä ký, kým Hrýstozda, o býr ený

adam. Eský ýþlär geçtý, þýndý hepsý
ený oldu.

18
�Hepsý Allahtan, Kým Ýýsus Hrýs-

tozun aracøløønnan barøþtørdø býzý Ken-
dýsýnnän, verýp býzä barøþtørmak ýz-
metçýlýýný.

19
�Zerä Allah Hrýstozun aracøløøn-

nan barøþtørdø dünneyý Kendýsýnnän,
koymayarak esaba ýnsannarøn gü-
nahlarønø, da verdý býzä barøþmak
haberýný.

20
�Ölä ký, býz Hrýstozun habercýle-

rýyýz, nýcä açan Allah Kendýsý býzým
aazømøzlan çaarêr ýnsanø. Hrýstozun
adøna yalvarêrøz, barøþøn Allahlan.

21
�Hrýstozu, Kým býlmärdý, nedýr

günah, Onu Allah kurban verdý býzým
günahlarømøz ýçýn, ký Onun aracøløøn-
nan býz Allahøn önündä dooru olaløm.

,56

6
�Býz, aný Allahlan býlä ýþleerýz,
yalvarêrøz: bakøn, ký Allahøn ýýver-

gýsýný boþuna kabletmeyäsýnýz.
2
�Zerä Allah deer: «Uygun vakøtta

sený ýþýttým, kurtulmak günündä sa-
na yardøm ettým». Tä, þýndý o uygun
vakøt, þýndý o kurtulmak günü.

Pavlý zor vakøtta
3
�Býz býþey yapmêêrøz, aný baþka-

søna köstek olsun, zerä ýstämeerýz,
ký ýzmetçýlýýmýz kötülensýn.

4
�Ama herbýr ýþ üzerä kendýmýzý

örnek göstererýz nýcä Allahøn ýzmet-
kerlerý: çok dayanêrøz zeetlerdä, zor
hem søkø vakøtlarda,

5
�lobutlar altønda, kapanda, karþø

kalkøþmaklarda, aar ýþtä, uykusuz-
lukta, aaçløkta;

6
�ýzmet ederýz temýzlýklän, býl-

gýylän, saburluklan, ýýlýklän, Ayoz
Duhlan, halýz sevgýylän,
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7
�asløløø haberleyeräk, Allahøn ku-

vedýnnän, dooruluk sýlählarønø taþø-
yarak saa hem sol elýmýzdä.

8
�Pay alêrøz metýnnýktä hem ýk-

ramsøzløkta, kötülenmektä hem me-
tedýlmektä. Býzý yalancø sayêrlar, ama
býz dooruluu söleerýz.

9
�Sansøn tanønmayan kýþýlärýz, ama

býzý ýý tanøyêrlar. Býzý ölü sayêrlar,
ama býz yaþêêrøz. Býzý düüyerlär,
ama býz ölümä verýlmeerýz.

10
�Býzý gücendýrerlär, ama býz her-

zaman sevýnerýz. Býz fukaarayøz, ama
çoyunu zengýnnederýz. Býzdä býþey
yok, ama hepsýnýn çorbacølarøyøz.

11
�Býz açøk lafederýz sýzä, Korýnf-

lýlerä, býzým üreemýz sýzýn ýçýn ge-
nýþtän açøk.

12
�Býz sýzdän sevgýmýzý çekmedýk,

ama sýz býzdän sevgýnýzý çektýnýz.
13
�Býzä hep o duygularø gösteräsý-

nýz deyný, – lafederým sýzä, nýcä
uþaklarøma, – sýz dä üreenýzý açøn.

14
�Ýnansøzlarlan býr boyunduraa

gýrmeyýn. Zerä ne paydaþløk olêr
dooruluun hem zakonsuzluun ara-
sønda? Ne ortakløk olêr aydønnøøn
hem karannøøn arasønda?

15
�Ne annaþmak olêr Hrýstozun

hem Velýarøn* arasønda? Eký ne baa-
lantø var nasøl olsun ýnancønøn hem
ýnansøzøn arasønda?

16
�Ne kayølløk olêr Allahøn ayoz

býnasønøn hem ýdollarøn arasønda?
Çünkü sýz dýrý Allahøn ayoz býnasøy-
sønøz, nýcä dedý Allah: «Bän yaþaya-
cam hem gezecäm onnarøn arasønda.
Onnarøn Allahø olacam, onnar da
Beným ýnsanøm olacek».

17
�Onun ýçýn: «Çøkøn ýnansøzlarøn

arasøndan da ayørøløn onnardan, –

deer Saabý, – dýýmeyýn ona, ne møn-
dar, da Bän sýzý kabledecäm».

18
�«Bän Boba sýzä olacam, sýz da

oollar hem køzlar Bana olacenøz», –
deer Saabý, Çokkudretlý.

,67

7
�Ölä ký, sevgýlý kardaþlar, çünkü
býzdä var bölä adamaklar, pak-

lanaløm hertürlü ten hem duh møn-
darløøndan da ayozlukta kusursuz
olaløm, korkarak Allahtan.

Pavlýnýn sevýnmelýý
2
�Býzä er verýn üreklerýnýzdä! Býz

kýmseyä zarar yapmadøk, kýmseyý
yoldan saptørmadøk, kýmseyý soy-
madøk.

3
�Bunu sölämeerým, ký sýzý ka-

baatlandørayøm, ama nýcä öncä söle-
dým, sýz býzým üreemýzdeysýnýz, ölä
ký hazørøz sýzýnnän hem ölmää, hem
yaþamaa.

4
�Büük umudum var sýzdä, çok

üünerým sýzýnnän hem çok hoþlanê-
røm. Bütün býzým zeetlerýmýzdä se-
výncýmýn kenarø yok.

5
�Zerä, açan geldýk býz Makedo-

nýyaya, güüdemýzýn raatløø olmadø.
Her taraftan zeetlendýk – døþandan
düüþlär, ýçyandan korku.

6
�Ama Allah, Aný ýýlendýrer mü-

nüz olannarø, býzý dä ýýlendýrdý Týtøn
gelmesýnnän,

7
�dýýl sade onun gelmesýnnän, ama

haberlän, aný o sýzýnnän ýýlendý. O
söledý býzä, nekadar sýz bený özlemý-
þýnýz, nekadar yaþ dökmüþünüz, ne-
kadar çaløþmøþønøz beným ýçýn. Ölä
ký, bän taa çok sevýndým.

8
�Eer bän gücendýrdýysäm sýzý be-

ným kýyadømnan, pýþman olmêêrøm,

2 KORÝNFLÝLERÄ 6, 7 299

*�6:15
�Velýar – þeytan.



makar ký öncä pýþman oldum, zerä
görerým, ký o kýyadøm gücendýrmýþ
sýzý az vakøda.

9
�Þýndý sevýnerým, dýýl aný gücen-

dýnýz, ama aný gücenmenýz döndür-
dü sýzý günahtan Allaha. Gücendýnýz
Allahøn ýstedýýnä görä, ölä ký, býzým
taraftan sýzä zarar olmadø.

10
�Zerä gücenmäk Allah ýstedýýnä

görä, ýnsanø günahtan Allaha döndü-
rer hem kurtulmaya götürer. Bundan
kýmsey pýþman olmaz. Ama dün-
neycesýnä gücenmäk ölüm getýrer.

11
�Ya bakønøz, hep bu gücenmenýz

Allahøn ýstedýýnä görä, ne büük ha-
vez yarattø sýzdä, ne yanøkløk, ký
dooruluunuzu çøkarasønøz, ne üfkä,
ne korku, ne ýstek, ne þeremetlýk, ne
çaløþmak, ký cezalayasønøz kabaatlø
olanø! Her taraftan bu ýþtä gösterdý-
nýz kendýnýzý temýz.

12
�Onuþtan, makar ký bän yazdøm

sýzä o kýyadø, bu dýýl onun beterýnä,
kým gücendýrdý, eký kým gücendýrýl-
dý, ama yazdøm, ký sýzä açølsøn kahø-
rønøz býzým ýçýn* Allahøn önündä.

13
�Bununnan ýýlendýk. Ýýlenmemýz-

dän kaarä, taa çok sevýndýk Týtøn se-
výncýnä, zerä sýz hepsýnýz onun üree-
ný serýnnettýnýz.

14
�Ölä ký, bän kalmadøm utanmak-

ta, eer býraz sýzýnnän üündüseydým
onun önündä. Ama nýcä hepsý dooru,
ne söledým sýzä, ölä Týtøn da önündä
sýzýnnän üünmemýz dooru çøktø.

15
�O sýzý taa çok sever, açan aklø-

na getýrer, nýcä sýz hepsýnýz sesledý-
nýz da kablettýnýz onu saygøylan hem
korkuylan.

16
�Sevýnerým, aný var nasøl umut-

lanayøm sýzä herbýr ýþ üzerä.

,78

Makedonýyadan ýnancølarøn
cömertlýý

8
�Kardaþlar, ýsteerým aklønøza ge-
týreyým ýývergýyý, ne Allah Ma-

kedonýya klýselerýnä verdý.
2
�Makar ký çok zeetlerdän denen-

dýlär, onnarøn çok sevýnçlerý hem
büük fukaaraløø yaptø onnarø çok zen-
gýn cömertlý baaþøþ vermektä.

3
�Zerä onnar kendýlýklerýndän ver-

dýlär kuvetlerýnä görä, da artøk ku-
vetlerýndän døþarø. Bän buna þaadøm.

4
�Onnar pek yalvardølar býzä, ýste-

yeräk pay alsønnar bu hayørlø ýþtä –
yardøm etmektä Allahøn ayoz hal-
køna.

5
�Verdýlär dýýl sade, ne umutlanar-

døk, ama verdýlär kendýlerýný ýlkýn
Saabýyä, sora da býzä, Allahøn ýste-
dýýnä görä.

6
�Onuþtan býz yalvardøk Týta, ký,

nýcä baþladø aranøzda bu hayørlø ýþý,
ölä dä býtkýyä kadar götürsün.

7
�Ama nýcä her taraftan üstünnüü-

nüz var ýnanda, lafetmektä, býlgýdä,
hertürlü çaløþmakta hem sevgýdä, aný
býz debreþtýrdýk sýzdä, bakøn bu ha-
yørlø ýþtä dä üstün olasønøz.

8
�Söleerým bunu dýýl býr sømarla-

mak gýbý, ama baþkalarønøn çaløþma-
sønnan sýzýn sevgýlýýnýzý denerým, ký
göreyým, aslø mø.

9
�Zerä sýz býlersýnýz býzým Saabý

Ýýsus Hrýstozun ýývergýsýný. O Ken-
dýsý, olarak zengýn, fukaaralandø sý-
zýn ýçýn, ký sýz Onun fukaaraløønnan
zengýnneyäsýnýz.

10
�Onun ýçýn söleerým sýzä bu dü-

þünmeklerýmý, zerä bunnar fayda sý-
zýn ýçýn. Taa geçän yøldan beerý dýýl
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sade ýlk baaþøþø verdýnýz, ama ýlk ýs-
teyennär dä oldunuz.

11
�Þýndý tamannayøn bu ýþý, ký, nýcä

onu havezlýklän ýstedýnýz, hep ölä ta-
mannayasønøz onunnan, ne var sýzdä.

12
�Zerä ne verýler havezlýklän, o

baaþøþ kabul olêr, dýýl aný versýn býr-
kýmsey neyý yok, ama neyý var.

13
�Ýstämeerýz, ký baþkalarøna ol-

sun ýlýn, ama sýzä zor.
14
�Ýsteerýz hepsýnä býrtürlü olsun,

þýndý sýzýn taþkønnøønøz onnarøn yok-
luunu tamannasøn, ký sora onnarøn
taþkønnøø sýzýn yokluunuzu taman-
nasøn, da hepsý býrtürlü olsun.

15
�Nýcä yazølø: «Kým topladø çok,

artøø yoktu, ama kým topladø az, køtløø
yoktu».

Týt hem kafadarlarø
16
�Þükür Allaha, aný Týtøn üreenä

koydu benýmnän býr çaløþkannøk sý-
zýn ýçýn.

17
�Zerä o sade kabletmedý beným

yalvarmamø, ama o sýzýn ýçýn okadar
çaløþkan, ký kendý ýstedýýnnän sýzä
gýder.

18
�Onunnan barabar yolladøk býr

kardaþ, kýmý hepsý klýselerdä mete-
derlär, zerä Ýý Haberý nasaat eder.

19
�Bundan kaarä, bu kardaþ klýse-

lerdän seçýldý, yol arkadaþømøz ol-
sun bu hayørlø ýzmetçýlýktä, ne yapê-
røz Saabýnýn metýnnýý ýçýn, ký açølsøn
býzým havezlýýmýz yardøm etmää.

20
�Sakønêrøz, ký býrkýmsey maana-

lamasøn býzý bu cömert baaþøþ ýçýn,
aný býz götürürüz.

21
�Zerä çaløþêrøz ýýlýk yapmaa dýýl

sade Saabýnýn önündä, ama ýnsa-
nøn da.

22
�Býz yolladøk onnarlan býzým

kardaþø, angøsønø çok søra hem çok

ýþlerdä denedýk da çaløþkan bulduk.
O þýndý taa çaløþkan oldu, zerä sýzý
çok ýnanêr.

23
�Lafederäk Týt ýçýn, o pay alêr

beným ýzmetçýlýýmdä, ýþleyýp beným-
nän sýzýn aranøzda. Ama ne var nasøl
demää býzým kardaþlar ýçýn, onnar
klýselerdän yollanølmøþlar, angølarø
Hrýstoza metýnnýk getýrerlär.

24
�Onuþtan klýselerýn önündä on-

nara gösterýn sýzýn sevgýlýýn asløsønø,
ký tanønsøn, aný býz dooru sýzýnnän
üünerýz.,89

Fukaara ýnancølara yardøm

9
�Allahøn ayoz halkøna yardøm et-
mäk ýçýn zeedä olacek, ký sýzä

yazayøm.
2
�Býlerým, aný havezsýnýz yardøm

etmää, bununnan üünerým makedo-
nýyalølarøn önündä. Onnara dedým,
aný sýz ahayalølar geçän yøldan beerý
hazørsønøz bu ýþý yapmaa. Sýzýn ça-
løþkannøønøz onnardan çoyunu ha-
vezlendýrdý.

3
�Hep okadar yolladøm kardaþlarø,

ký üünmemýz sýzýnnän bu sefer naa-
fýlä olmasøn, da nýcä söledým, olasø-
nøz hazør.

4
�Ölä ký, eer Makedonýyadan kýmý

adamnar benýmnän gelýrseydýlär da
sýzý hazør bulmarsaydølar, býz – de-
meyelým sýz! – utanmøþ kalmayaløm,
aný bukadar køyøþmaklan üündüm
sýzýnnän.

5
�Onun ýçýn sandøm, aný lääzøm

yalvarayøm kardaþlara, onnar öncä
gýtsýnnär sýzä da hazørlasønnar bu
hayørlø baaþøþønøzø, ne sýz adadønøz,
ký baaþøþønøz hazør olsun cömertlýk-
tän, ama dýýl søkøløktan.

6
�Unutmayøn: kým az eker, az bý-

çer, kým çok eker, çok da býçer.
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7
�Herkezý baaþlasøn okadar, neka-

dar üreendä neetledý, dýýl gücenmäk-
län hem zorlan. Zerä Allah sever on-
narø, kým gülümseyeräk verer.

8
�Allah kaavýydýr, ký zengýnnetsýn

sýzý herbýr ýývergýylän, da sýzdä her-
zaman hepsý etär olsun, hem cömert-
lýklän katølasønøz herbýr ýý ýþä.

9
�Nýcä yazølø: «Baaþøþ daattø, verdý

fukaaralara, onun dooruluu dývecä
kadar kalêr».

10
�Kým toom verer ekýcýyä hem

ekmek, ýsýn deyný, O sýzä dä toom
verecek, çoklandøracek, ne ekäsý-
nýz hem zeedeleyecek dooruluunu-
zun berekedýný.

11
�Ölä, ký her taraftan zengýnneye-

cenýz, ký cömert olabýläsýnýz her ýþtä,
da baaþøþlar, aný býzým elýmýzlän yol-
lêêrsønøz, Allaha þükürlük getýrsýn.

12
�Zerä bu yardøm, bu ýzmetçýlýý-

nýz dýýl sade Allahøn ayoz halkønøn
yokluklarønø dolduracek, ama baþka
taraftan da zengýnnedecek, çünkü
çok ýnsan Allaha þükür edeceklär.

13
�Çünkü sýzýn ýzmetçýlýýnýz gös-

terecek asløløønøzø, onnar da Allahø
metýnneyeceklär, görüp, aný aslø ya-
þêêrsønøz Hrýstozun Ýý Haberýnä gö-
rä, angøsønø açøk kablettýnýz, hem aný
cömertlýklän paylaþêrsønøz onnarlan
hem herkezýnnän onu, ne var sýzdä.

14
�Onnar, özleyeräk sýzý, sýzýn ýçýn

dua ederlär, çünkü Allah taþkønnøk-
tan sýzä ýývergý verdý.

15
�Þükürlük olsun Allaha büük

baaþøþø ýçýn, angøsønø hýç yok nasøl
annatmaa!,910

Pavlý doorulêêr ýzmetçýlýýný

10
�Bän, Pavlý, aný usluyum ara-
nøzda, ama køyakøm sýzdän

uzak olarak, yalvarêrøm Ýýsus Hrýs-

tozun münüzlüünnän hem yalpak-
løønnan

2
�hem ýsteerým, ký açan gelecäm,

lääzøm olmasøn, ký køyak olayøm býr
køyøþmaklan hem gýrgýnnýklän, ne
düþünerým göstermää onnara, kým
sayêr, aný býz yaþêêrøz tenä görä.

3
�Zerä, makar ký býz tencä yaþêê-

røz, tencä düüþmeerýz.
4
�Býzým düüþümüzün sýlählarø dýýl

tencä, ama onnarda var Allahtan ku-
vet, kalelerý yøksønnar deyný.

5
�Býz yøkêrøz boþ fýkýrlerý hem hep-

sýný, aný þýþkýnnýklän kalkêr da dur-
gudêr ýnsanø Allahø tanømaktan. Her-
býr düþünmeklerý esýr alêrøz, ký Hrýs-
tozu seslesýnnär.

6
�Hazørøz cezalamaa herbýr seslä-

mezlýý, açan sýzýn seslemenýz taman
olacek.

7
�Bakøn önünüzä. Kým ýnanêr, aný

kendýsý Hrýstozun, o düþünsün, nýcä
o Hrýstozun, ölä býz dä Hrýstozunuz.

8
�Eer bän zeedä üünärseydým bý-

zým kuvetlän, ne Saabý verdý býzä,
sýzý kaavýletmäk ýçýn, ama dýýl yøk-
mak ýçýn, kalmayacam utanmøþ.

9
�Bunu deerým, ký sanmayasønøz, aný

bän sýzý kýyatlarømnan korkudêrøm.
10
�Zerä deerlär: «Onun kýyatlarø

keskýn hem kaavý, ama kendýsý býz-
deykän, güüdesý yufka, lafø da kaba».

11
�Kým bölä lafeder, ko annasøn,

aný, ne deerýz sýzä kýyatlarømøzda,
uzakta bulunarkan, hep onu yapa-
cez, aranøzda bulunarkan.

12
�Dooru, aný býz køyøþmêêrøz ben-

zemää eký konmaa onnarlan, kým
kendýný meteder. Onnar kendýlerýný
benzederlär hem ölçerlär kendý öl-
çülerýnnän. Aarýf olan bölä yapmaz.

13
�Ama býz zeedesýnnän üünme-

yecez. Üünmemýz o ölçüdä kalêr,
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aný Allah verdý býzä, ký, nasaat ede-
räk, etýþelým sýzä kadar.

14
�Býz zorlamêêrøz kendýmýzý, san-

søn sýzä etýþmedýk. Zerä ýlkýn býz sýzä
etýþtýk Hrýstozun Ýý Haberýnnän.

15
�Býz üünmeerýz ölçüdän døþarø

baþkalarøn ýþlerýnnän, ama umutla-
nêrøz, aný sýzýn ýnanønøz büüdükçä,
aranøzda ýþlemäk kørlarømøz zeede-
lýklän genýþlenecek,

16
�ölä ký nasaat edäbýlerýz Ýý Habe-

rý sýzdän taa ötää. Zerä ýstämeerýz
üünelým ýþlärlän, aný yapøldø baþka
býr adamøn alanønda.

17
�«Kým üüner, üünsün Saabýylän».

18
�Zerä dýýl o, kým kendýný mete-

der, beenýlecek, ama kýmý Saabý me-
teder.,1011

Yalancø apostollar

11
�Umut ederým, aný dayanêrsø-
nøz býraz beným akølsøzløøma.

Ne olursa, dayanøn bana!
2
�Zerä bän alýflý sýzýn ýçýn Allahøn

alýflýýnnän, çünkü yavklu ettým sýzý
býr kocaylan, Hrýstozlan, ký çøkara-
býleyým sýzý Onun önünä býr temýz
køz gýbý.

3
�Ama korkêrøm, ký, nýcä yølan þal-

výrlýýnnän aldattø Evayø, hep ölä sý-
zýn fýkýrlerýnýz dä, bozulup, sapar sý-
zýn pak hem halýz ýnandan Hrýstoza.

4
�Zerä, açan geler býrkýmsey da

nasaat eder sýzä baþka býr Ýýsus ýçýn,
Angøsønø býz nasaat etmedýk, eký kab-
ledersýnýz baþka býr duh yada baþka
býr ýý haber, aný kabletmedýnýz, sýz
bunnarø kolay kabledersýnýz.

5
�Ama bän sanêrøm, aný bu «üstün

apostollardan» bän taa aþaa dýýlým.
6
�Olêr, ký becerýksýzým lafømda, ama

becerýksýz dýýlým býlgýdä. Her taraf-
tan, her ýþtä bunu gösterdýk sýzä.

7
�Günah mø yaptøm bän, açan al-

çalttøm kendýmý, ký sýz üüseläsýnýz,
da sýzä parasøz nasaat ettým Allahøn
Ýý Haberýný?

8
�Baþka klýselerdän para aldøm,

kablederäk onnardan ödek, ký ýzmet
edäbýleyým sýzä. Sýzdä bulunarkan,
bakmayarak, aný yokluk çekärdým,
bän kýmseyä aarløk getýrmedým.

9
�Zerä beným yokluumu Makedo-

nýyadan gelän kardaþlar doldurdu-
lar. Herbýr ýþ üzerä sakøndøm hem
sakønacam da, ký býþeylän ük olma-
yøm sýzä.

10
�Nýcä Hrýstozun asløløø var ben-

dä, hep ölä deerým, aný Ahaya dola-
yønda hýç kýmsey durgudamayacek
bený bölä üünmektän.

11
�Neçýn? Onuþtan, ký sevmeerým

sýzý? Allah býler, aný sýzý severým!
Ama nýcä yaptøm, ölä yapacam ýlerý
dooru da,

12
�ký ön vermeyým onnara, kým

aarêêr üünsün, ký ýþleer býzým gýbý.
13
�Busoy ýnsannar – yalancø apos-

tollar, aldadøcø ýþçýlär, angølarø yapø-
nêrlar, aný Hrýstozun apostollarø.

14
�Bu dýýl þaþma ýþ, zerä kendýsý þey-

tan yapønêr, ký aydønnøk angýlý bulunêr.
15
�Dýýldýr büük ýþ, eer onun ýzmet-

kerlerý dä yapønarsaydølar, aný doo-
ruluun ýzmetkerlerý bulunêrlar. On-
narøn býtkýsý olacek onnarøn yaptøk-
larøna görä.

Pavlýyý zorlêêrlar üünsün
16
�Taa çok deyecäm: býrkýmsey san-

masøn bený akølsøz. Eer sýz ölä sanar-
saydønøz, ozaman kabledýn bený nýcä
býr akølsøzø, ký bän dä býraz üüneyým.

17
�Ne söleyecäm, sölämeyecäm

Saabýyä görä, ama býr akølsøz gýbý
køyøþmaklan üüneräk.
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18
�Çünkü çoyu üüner tencesýnä,

üünecäm bän dä.
19
�Zerä sýz akøllølar mayølsønøz da-

yanmaa akølsøzlara!
20
�Hakøna sýz dayanêrsønøz, açan

býrkýmsey sýzý çørak erýnä kullanêr,
açan yudar hem soyar sýzý, açan ka-
barêr önünüzdä hem üzünüzä urêr.

21
�Utanmaklan söleerým, aný buna

kuvedýmýz etýþmedý! Ama eer býr-
kýmsey køyøþarsa üünsün, – býr akøl-
søz gýbý lafederým! – køyøþêrøm bän
dä üünmää.

22
�Onnar çøføt mø? Bän dä. Onnar

ýzraýllý mý? Bän dä. Onnar Avraamøn
senselesýndän mý? Bän dä öläyým.

23
�Onnar Hrýstozun ýzmetkerlerý

mý? Delý gýbý lafederým! Bän onnar-
dan taa üstün ýzmetkerým. Bän taa
çok çaløþtøm, taa çok kapana düþ-
tüm, sayøsøz søra dayak ýdým, çok sø-
ra ölüm döþeendä bulundum.

24
�Ýudeylerdän beþ søra lobut ýdým,

otuz dokuzar urmak.
25
�Üç kerä düüldüm føþkannan. Býr

kerä düüldüm taþlan. Üç kerä geçýr-
dým gemý batmasø. Býr gün hem býr
gecä kaldøm açøk denýzdä.

26
�Çok kerä yolculuk ettým, bulun-

dum týtsýlýktä akar sulardan, týtsýlýktä
haydutlardan, týtsýlýktä kendý sense-
lemdän, týtsýlýktä baþka mýlletlerdän,
týtsýlýktä kasaba ýçýndä, týtsýlýktä çol
erdä, týtsýlýktä denýz üstündä, týtsýlýk-
tä yalancø kardaþlar arasønda,

27
�çaløþmakta, savaþmakta; çok ke-

rä uykusuzlukta, aaçløkta, susuzlukta;
çok kerä oruçta, suukta, çøplakløkta.

28
�Bunnardan kaarä, bený basêr her

gün kahør hepsý klýselär ýçýn.
29
�Kým yufkalandø, da bän yufka

olmadøm? Kým kösteklendý, da bän
onun ýçýn yanmadøm?

30
�Eer lääzømsa üüneyým, üüne-

cäm onnarlan, ne açêr beným yufka-
løømø.

31
�Saabý Ýýsusun Bobasø Allah, Kým

dýveç metýnnenmýþ, býler, aný yalan
sölämeerým:

32
�Damask kasabasønda padýþah

Aretanøn öndercýsý kolladø kasabayø,
ký tutsun bený, ama bený çýten ýçýn-
dä kasaba duvarønda býr pençeredän
ýndýrdýlär, da butakøm kurtuldum
onun elýndän.

,1112

12
�Lääzøm üüneyým, makar ký yok
bundan fayda. Þýndý geçerým

Saabýdän görmeklerä hem açøkla-
maklara.

2
�Tanøyêrøm býr adamø, kým ýnancø

Hrýstoza. O yakøn ondört yøl geerý –
güüdeylän mý, güüdesýz mý, býlmee-
rým, Allah býler – aløndø üçüncü gö-
kädän.

3
�Býlerým, aný bu adam – güüdey-

län mý, güüdesýz mý, býlmeerým, Al-
lah býler –

4
�aløndø ray ýçýnä da ýþýttý ölä söz-

lär, aný yok nýcä annatmaa ýnsan dý-
lýndä, aný dooru olmaz, ýnsan sölesýn.

5
�Butürlü adamnan üünecäm, ama

kendýmnän üünmeyecäm, yufkaløk-
larømdan kaarä.

6
�Eer ýstärseydým üünmää, olma-

yacam akølsøz, zerä dooru lafederým,
ama sakønêrøm, ký býrkýmsey beným
ýçýn taa çok sanmasøn, nekadar görer
hem ýþýder bendän.

7
�Ký kabarmayøm bu açøklamakla-

røn çokluundan, bana býr týken bat-
søn güüdemä, verýldý, þeytanøn ha-
bercýsý, ký yumuruklasøn bený, ka-
barmayøm deyný.

8
�Üç kerä dua ettým Saabýyä, ký

bundan kurtulayøm.
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9
�Ama O dedý bana: «Etär Beným

ýývergým senýn ýçýn, zerä Beným ku-
vedým tamannøkta gösterýler yufka-
løkta». Onuþtan bän taa havezlän
üünecäm beným yufkaløklarømnan,
ký Hrýstozun kuvedý beným üstümdä
bulunsun.

10
�Onuþtan hoþluk bulêrøm yufka-

løkta, aþaalanmakta, zorlukta, koo-
lamakta hem søkøntøda Hrýstoz ýçýn.
Zerä, açan yufkayøm, ozaman bän
kaavýyým.

11
�Bän üüneräk etýþtým akølsøzlaa,

sýz bený buna zorladønøz. Sýz lääzøm-
dø bený metedäsýnýz, zerä bän býþey-
län taa aþaa dýýlým o «üstün apostol-
lardan», makar ký býþeycýk dýýlým.

12
�Hakøna apostolun nøþannarø gös-

terýldý aranøzda hertürlü saburluk-
lan, meraklø nøþannarlan, þaþmaklø
hem kudretlý ýþlärlän.

13
�Acaba sýzä ne etýþmeer, baka-

rak kalan klýselerä, ondan kaarä salt,
aný bän aarlaa koymadøm sýzý. Afe-
dýn beným bu kabaatømø!

Pavlýnýn kahørø
14
�Te, üçüncü kerä bän hazørøm

gelmää sýzä, da aarlaa koymayacam
sýzý, çünkü bän ýsteerým dýýl ne sýzýn,
ama sýzý. Uþaklar düþmeer toplasøn-
nar varløk ana-bobalarøna, ama ana-
bobalar uþaklarøna.

15
�Bän havezlän malømø hem ken-

dýmý harcarøm sýzýn ýçýn. Eer bän
çok sýzý sevärseydým, kendým sýz-
dän taa az mø sevýlecäm?

16
�Ko ölä olsun, bän sýzä ük olma-

døm, ama þalvýrlýklän aldattøm sýzý!
17
�Sýzdän aldøm mø bän býþey on-

nar aþørø, kýmý sýzä yolladøm?
18
�Bän yalvardøm Týta, sýzä gýtsýn,

da onunnan yolladøm öbür kardaþø.

Týt aldø mø býþey sýzdän? Býr duhlan
dýýl mýyýz ýkýmýz dä? Hep býr yolu
ýzlämedýk mý?

19
�Sanêrsønøz, ký býz bukadar va-

køt dooruklêêrøz kendýmýzý sýzýn
önünüzdä? Lafederýz Allahøn önün-
dä, nýcä onnar, kým ýnancø Hrýsto-
za. Sevgýlý kardaþlar, hepsý, ne ya-
pêrøz, sýzýn duhça kaavýlenmenýz
ýçýn.

20
�Bän korkêrøm, ký, açan sýzä ge-

lecäm, beký bulmayacam sýzý, nýcä
ýsteerým, sýz dä bulmayacenøz bený,
nýcä ýsteersýnýz. Korkêrøm, ký sýzdä
kavga, haseetlýk, üfkä, çekýþ, kötü-
cülük, amazçøløk, þýþkýnnýk, sørasøz-
løk olêr.

21
�Korkêrøm, ký açan enýdän gele-

cäm sýzä, Allah bený utandøracek sý-
zýn önünüzdä, da bän kahørlanacam
çoyu ýçýn, aný günaha gýrdýlär hem
Allaha dönmedýlär møndarløktan,
orospuluktan hem hayørsøzløktan, aný
yapardølar.,1213

Son nasaatlar hem selämnär

13
�Üçüncü kerä gelerým sýzä.
Herbýr laf lääzøm dooruklan-

søn ýký-üç þaadøn aazøndan.
2
�Nýcä öncä haberledým sýzä, açan

ýkýncý kerä aranøzda bulunardøm, þýn-
dý dä, aranøzda bulunmayarak, ený-
dän haberleerým onnara, kým geç-
mýþtä günaha gýrdý, hem kalanøna
da, aný, açan genä gelecäm sýzä, acø-
mayacam kýmseyý.

3
�Sýz ýsteersýnýz býþey, aný göste-

rer, ký Hrýstos beným aazømnan lafe-
der. O dýýl yufka sýzä karþø, ama kaa-
vý ýþleer sýzdä.

4
�Dooru, aný O stavroza gerýldý yuf-

kaløktan, ama þýndý yaþêêr Allahøn
kuvedýnnän. Hep ölä býz dä yufkayøz
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Onda, ama Allahøn kuvedýnnän ya-
þayacez Onunnan barabar sýzýn fay-
danøz ýçýn.

5
�Kendýnýzý deneyýn da bakøn, bu-

lunêrsønøz mø ýnanda? Kendýnýzý
aaraþtørøn. Osa tanømêêrsønøz mø, aný
Ýýsus Hrýstos sýzdä? Baþka türlü sýz
denemektän geçmemýþýnýz.

6
�Umut ederým, ký býlersýnýz, aný

býz dýýlýz onnardan, kým denemek-
tän geçmedý.

7
�Dua ederýz Allaha, ký yapma-

yasønøz kötülük, dýýl ký býz görü-
nelým denemektän geçmýþ, ama
sýz yapasønøz ýýlýk, artøk býz görü-
närseydýk dä ölä, aný denemektän
geçmemýþ.

8
�Zerä yok kuvedýmýz býþey yap-

maa aslølaa karþø, ancak asløløk ýçýn
býþey yapmaa.

9
�Sevýnerýz, açan býz yufka, ama

sýz kaavýysýnýz. Bunun ýçýn býz dua
ederýz, ký sýz taman olasønøz.

10
�Bunnarø onuþtan yazêrøm, taa

bulunmarkan sýzýnnän, ký açan bu-
lunacam, sertlýklän kullanmayøm sý-
zä karþø zaabýtlýý, aný Saabý verdý ba-
na, sýzý duhça kaavýlemää deyný,
ama dýýl yøkmaa.

11
�Býtkýdä, kardaþlar, hoþça kaløn.

Olgun olun, nasaatømø sesleyýn, býr
neettä olun, uslulukta yaþayøn. Oza-
man Allah, sevgý hem usluluk søzøn-
tøsø, sýzýnnän olacek.

12
�Selämneyýn býrý-býrýnýzý ayoz

öpuþlän. Allahøn hepsý ayoz halkø sý-
zý selämneer.

13
�Býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun ýýver-

gýsý, Allahøn sevgýsý hem Ayoz Duhun
býrlýklýý olsun herbýrýnýzlän. /Amýn./
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PAVLÝNÝN KÝYADØ

GALATÝYALØLARAGalatýyalølara ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, dýýl ýnsannardan se-
çýlmýþ apostol eký ýnsanøn aracø-

løønnan, ama Ýýsus Hrýstozdan hem
Allah Bobadan, Angøsø Ýýsusu ölüm-
dän dýrýlttý,

2
�hem hepsý benýmnän olan kar-

daþlar seläm yollêêrøz Galatýya klý-
selerýnä.

3
�Ýývergý hem usluluk sýzä Allah

Bobadan hem Saabý Ýýsus Hrýstoz-
dan,

4
�Angøsø verdý Kendýný býzým gü-

nahlar ýçýn, ký kurtarsøn býzý büünkü
kötü dünnedän, býzým Allah Boba-
nøn ýstedýýnä görä.

5
�Ona olsun dýveçtän dývecä me-

týnnýk! Amýn.

Salt býr Ýý Haber var
6
�Þaþêrøm, ne tez dönersýnýz On-

dan, Kým Hrýstozun ýývergýsýnnän
çaardø sýzý býr dýýþýk ýý haberä.

7
�Dýýl, aný var baþka ýý haber, ama

var kýmý ýnsannar, aný sýzý dolaþtø-
rêrlar da ýsteerlär Hrýstozun Ýý Habe-
rýný bozsunnar.

8
�Artøk eer býz kendýmýz yada býr

angýl göktän nasaat edärsä bu Ýý Ha-
berä karþø, aný sýzä nasaat ettýk, bet-
valø olsun.

9
�Þýndý enýdän söleerým, ne baþtan

da söledým: Eer býrkýmsey nasaat
edärsä karþø bu Ýý Haberä, aný sýz
kablettýnýz, betvalø olsun.

10
�Bän þýndý ýnsanøn kayølløønø mø

aarêêrøm osa Allahøn mø? Acaba ýn-
sana mø bakêrøm kendýmý beendýre-
yým? Eer ýnsana kendýmý beendýrmää
bakarsam, ozaman olmarøm Hrýsto-
zun çøraa.

Pavlý annadêr,
nýcä oldu apostol

11
�Kardaþlar, ýsteerým, býläsýnýz,

aný Ýý Haber, angøsønø nasaat ettým
sýzä, kurulu dýýl ýnsandan.

12
�Zerä bän kablettým hem üüren-

dým onu dýýl ýnsandan, ama Ýýsus
Hrýstozun açøklamasøndan.

13
�Sýz ýþýttýnýz, nýcä vakødøn býrýn-

dä yaþardøm ýudey dýnýnä görä. Bän
Allahøn klýsesýný cansøz koolardøm
da bakardøm onu telef etmää.

14
�Bän ýudey dýnýndä akrannarø-

møn çoyundan taa öncüydüm be-
ným mýlletýmdä. Bendä vardø býr ter-
beesýz køyakløk dedelerýmýn adetlerý
ýçýn.

15
�Ama Allah bený duumaktan ýle-

rý ayørdø da çaardø Kendý ýývergýsýn-
nän da, açan kayøl oldu

16
�bana açsøn Kendý Oolunu, ký

Onun Ýý Haberýný nasaat edeyým ya-
bancø mýlletlerä, bän danøþmadøm
býr dä adama.

17
�Gýtmedým Ýerusalýmä, onnara,

kým beným önüm sora apostoldu,
ama çabuk gýttým Aravýyaya da sora
enýdän Damask kasabasøna geerý
döndüm.



18
�Üç yøldan sora gýttým Ýerusalý-

mä, buluþayøm Kýfaylan* deyný, da
onda kaldøm onbeþ gün.

19
�Baþka apostollarø görmedým,

Ýakovdan kaarä, angøsø Saabýnýn
kardaþø.

20
�Allahøn önündä söleerým, aný,

ne yazêrøm sýzä, dýýl yalan.
21
�Ondan sora bän gýttým Sýrýya

hem Kýlýkýya erlerýnä.
22
�Ýudeyada Hrýstozun klýselerý

beným üzümü taa görmedýydýlär.
23
�Salt bunu ýþýtmýþtýlär: «O, kým

býzý býr vakøt koolardø, þýndý nasaat
eder ýnan ýçýn, angøsønø taa ýlerý yok
etmää bakardø».

24
�Da metýnnärdýlär Allahø beným

ýçýn.,12

Pavlý kabledýler

2
�Ondört yøldan sora, benýmnän
aløp Týtø, Varnavaylan barabar

genä gýttým Ýerusalýmä.
2
�Allahøn açøklamasøna görä gýttým

da, görüþeräk salt üstün sayølannarlan,
onnara annattøm Ýý Haberý, angøsønø na-
saat ederýmyabancømýlletlerä, ký naafý-
lä çaløþmayømyada çaløþmøþ olmayøm.

3
�Týt da benýmnän geldýydý. Ma-

kar ký o urumnardan, zorlamadølar
onu, kesýklýk kabletsýn.

4
�Ama vardø yalancø kardaþlar, aný,

saklø sokulup, søyøndølar býzým ara-
møza, ký gözletsýnnär serbestlýý, aný
edendýk Ýýsus Hrýstozda, býzý çørak-
laa götürsünnär deyný.

5
�Býz hýç onnara yol vermedýk hem

ýýlmedýk, ký Ýý Haberýn asløløø sýzdä
kalsøn.

6
�Ama onnar, kým üstün sayølêr-

lar – onnar, ne dä olsalar, beným ýçýn

dýýl býþey, Allah kýmseyä pay tut-
mêêr, – bu üstün sayølannar býþey
eklämedýlär beným nasaatøma.

7
�Buna karþø, onnar annadølar, aný

Ýý Haber bana verýldý kesýksýz olan-
nar ýçýn, nýcä dä Petrýyä kesýklý olan-
nar ýçýn.

8
�Zerä O, Kým koydu Petrýyý apos-

tol kesýklý olannar ýçýn, hep O bený
dä koydu apostol kesýksýz olannar
ýçýn.

9
�Açan Ýakov, Kýfa hem Ýoan, an-

gølar dýrek sayølêrlar klýsedä, anna-
dølar, aný Allah bana baaþladø bu ha-
yørlø ýþý, verdýlär saa ellerýný bana
hem Varnavaya, ký ýþtä býrlýýmýz ol-
sun – býz gýdelým yabancø mýlletlerä,
ama onnar gýtsýnnär kesýklý olannara.

10
�Salt dedýlär, fukaaralara yar-

døm vermää unutmayaløm, bän dä
bu ýþý yapmaa havezdým.

Pavlý azarlêêr Kýfayø (Petrýyý)
11
�Ama açan Kýfa geldý Antýohýya

kasabasøna, bän üz-be-üz karþø dur-
dum ona, zerä o kabaatløydø.

12
�Çünkü kýmý adamnar gelýncä,

aný Ýakovdan yollanmøþ, Kýfa ya-
bancølarlan býrerdä ýyärdý, ama açan
onnar geldýlär, o baþladø býr tarafa
çekýlmää da kendýný ayørmaa, zerä
korkardø kesýklýlerdän.

13
�Kalan ýudeylär dä onunnan ba-

rabar ýkýüzlülük yapmaa baþladølar.
Etýþýldý orayødan, aný Varnava da
onnarøn ýkýüzlülüünä katøldø.

14
�Açan gördüm, aný onnar dooru

götürmeer kendýlerýný Ýý Haberýn as-
løløøna görä, dedým Petrýyä hepsýnýn
önündä: «Makar ký ýudeysýn, sän
yaþêêrsøn yabancølar gýbý, ama dýýl
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*�1:18
�Kýfa – Petrý.

ýudeylär gýbý. Ozaman neçýn yaban-
cølarø çaløþtørêrsøn ýudey olsunnar?

15
�Býz ýudey duumaktan, dýýlýz

„günahker“, nýcä yabancø mýlletlär.
16
�Hep okadar býlerýz, aný ýnsan

dooru sayølmêêr Ayoz Zakonu ta-
mannamaklan, ama ýnannan Ýýsus
Hrýstoza. Onuþtan býz dä ýnandøk
Hrýstos Ýýsusa, ký ýnannan Hrýstoza
dooru sayølaløm, ama dýýl Zakonu
tamannamaklan. Zerä kýmsey doo-
ru sayølmayacek Zakonu tamanna-
maklan.

17
�Eer býz, ýsteyeräk dooru sayøl-

maa Hrýstozun aracøløønnan, kendý-
mýz günahker çøkarsaydøk, ozaman
çøkêr, aný Hrýstos günah ýzmetkerý?
Bu olmaz býr søra býlä!

18
�Eer bän enýdän düzärseydým,

ne yøktøm, ozaman çøkêr, aný kendý-
kendýmý zakon basøcøsø yapêrøm.

19
�Zerä Zakonun yardømønnan bän,

Zakonun zapløøndan kurtulup, san-
søn öldüm, ký Allah ýçýn yaþayøm.

20
�Bän stavroza gerýlmýþ oldum

Hrýstozlan barabar. Þýndän sora bän
yaþamêêrøm, ama Hrýstos bendä ya-
þêêr. Bu yaþamak, aný þýndý yaþêê-
røm güüdeylän, yaþêêrøm ýnannan
Allahøn Ooluna, Angøsø bený sevdý
da Kendýsýný beným ýçýn verdý.

21
�Allahøn ýývergýsýný paasøzlan-

dørmêêrøm. Zerä eer olaydø ýnsan
dooru sayølabýlsýn Zakonnan, oza-
man çøkaceydø, aný Hrýstozun ölümü
naafýlä oldu».,23

Zakon hem ýnan

3
�Ey, fýkýrsýz galatýyalølar! Kým
büüledý sýzý, /ký seslämeyäsýnýz

asløløø/? Gözlerýnýz önündä açøk gös-
terýldý, nýcä Ýýsus Hrýstos stavroza
gerýlmýþ oldu.

2
�Salt bunu ýsteerým sýzdän býle-

yým: nasøl Ayoz Duhu kablettýnýz?
Zakonu tamannamaklan mý osa ýnan-
nan mø haberä, ne ýþýttýnýz?

3
�Bukadar fýkýrsýz mýysýnýz? Baþ-

ladønøz Duhlan, da þýndý býtýrmää ýn-
san ýþýnnän mý ýsteersýnýz?

4
�Naafýlä mý bukadar zeet çektýnýz?

Þüpesýz, bu olmaz olsun naafýlä!
5
�O, Kým dayma verer sýzä Ayoz

Duhu hem kudretlý ýþlär yapêr ara-
nøzda, Zakonu tamannamanøzlan mø
yapêr osa ýnanønøzlan mø haberä, ne
ýþýttýnýz?

6
�Ölä ký, «Avraam ýnandø Allahø,

da bu sayøldø ona dooru sayølmak».
7
�Onuþtan býlýn, kým ýnanêr, on-

nar – Avraamøn uþaklarø.
8
�Ayoz Yazøda vakøtça haberlen-

dý, aný Allah aklêêr yabancø mýllet-
lerdän olannarø ýnannan. Onuþtan ýl-
kýn Avraama bu ýý haber verýldý:
«Sendä ýýsözlenecek hepsý mýlletlär».

9
�Ölä ký, onnar, kým ýnanêr, ýýsöz-

lenerlär ýnancø Avraamnan barabar.
10
�Hepsý, kým umutlanêr, aný doo-

ru sayølacek Zakonu tamannamak-
lan, betva altønda bulunêrlar, zerä
var yazølø: «Betvalø hepsý onnar, kým
herzaman çaløþmêêr tamannasøn hep-
sýný, ne Zakonun kýyadønda yazølø».

11
�Tanønêr, aný kýmsey Zakonnan

dooru sayølamaz Allahøn önündä,
zerä var yazølø: «Kým ýnannan dooru
sayølêr, o yaþayacek».

12
�Ama Zakon dýýl temellý ýnanda,

buna karþø, «Kým tamannayacek sø-
marlamaklarø, o bununnan yaþaya-
cek».

13
�Hrýstos kurtardø býzý Zakonun

betvasøndan, açan O betvalø oldu bý-
zým ýçýn. Zerä var yazølø: «Betvalø
hepsý, kýmýn ölüsü aaçta asølø».
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14
�Bu oldu, ký ýýsözlenmäk, aný

adanmøþ Avraama, olsun kolay Ýýsus
Hrýstozun aracøløønnan daalsøn ya-
bancø mýlletlerä, da býz ýnannan kab-
ledelým adanmøþ Duhu.

Ayoz Zakon
hem Allahøn adamasø

15
�Kardaþlar! Býr örnek vereyým

ýnsan yaþamasøndan. Makar ký býr
baalantø sade ýnsandan yapølø, yok
nasøl býrkýmsey onu bozsun eký ona
býþey eklesýn.

16
�Adamaklar verýldý Avraama hem

onun senselesýnä. Allah demeer «sen-
selelerýnä», sansøn çok ýnsan ýçýn, ama
açan deer «senýn senselenä», lafeder
býr Adam ýçýn, Angøsø – Hrýstos.

17
�Tä, ne ýsteerým bununnan söle-

mää: Baalantø, aný öncä Allahtan ku-
rulu, yok nasøl bozulsun Ayoz Zakon-
nan, aný dörtüz otuz yøldan sora gel-
dý, ölä, aný adamak kuvetsýz kalsøn.

18
�Zerä, eer mýrasçøløk Zakondan

tutunarsa, ozaman tutunmêêr ada-
maktan, ama Allah mýrasçøløø ada-
maklan Avraama verdý.

19
�Ozaman neçýn lääzøm Zakon?

Zakon eklendý, ký kabaatlarø üzä çø-
karsøn, Avraamøn senselesý Hrýstos
gelýncä, Angøsø ýçýn sölener bu ada-
mak. Zakon verýldý angýllärlän, býr
aracø aþørø.

20
�Salt býr taraf varsa, aracø dýýl

lääzøm, Allah sa salt býrýcýk.

Ayoz Zakon neçýn lääzøm?
21
�Ne deyecez? Zakon karþø durêr

mø Allahøn adamaklarøna? Olmaz,
býr søra býlä! Eer verýlmýþ olaydø býr
zakon, aný getýräbýleceydý yaþamak,
ozaman dooru, aný ýnsan dooru sayø-
laceydø Zakondan.

22
�Ama Ayoz Yazølar hepsýný ka-

pêêr günah altøna, ký adanmøþ baa-
þøþ, aný ýnannan Ýýsus Hrýstoza te-
mellý, verýlsýn ýnancølara.

23
�Ýnan gelýncä, Zakonun kapan-

cøsøydøk, sansøn zøndanda kýtlýydýk
o vakødadan, açan ýnan lääzømdø
açølsøn.

24
�Butürlü, Zakon, uþak bakan çø-

rak gýbý, býzý Ýýsus Hrýstoza getýrdý,
ký ýnannan dooru sayølaløm.

25
�Ama býz ýnandøktan sora, dýýl

lääzøm Zakon taa býzý baksøn.
26
�Hepsýnýz, ýnannan Ýýsus Hrýsto-

za, olêrsønøz Allahøn oollarø.
27
�Hepsýnýz, kým vaatýzlýktä Hrýs-

tozlan býr oldunuz, Hrýstozlan gýýn-
dýnýz.

28
�Yok þýndän sora ne ýudey, ne

urum, ne çørak, ne serbest, ne adam,
ne karø; Ýýsus Hrýstozda hepsýnýz býr.

29
�Eer sýz Hrýstozunsaydønøz, oza-

man Avraamøn senselesýysýnýz da mý-
rasçø olêrsønøz Allahøn adamasøndan.

,34

4
�Bunu demää ýsteerým: nekadar
vakøt mýrasçø uþak bulunêr, o

býþeylän çøraktan ayørølmêêr, makar
ký çorbacø hepsýnä.

2
�O bakøcølarøn hem vekýllerýn za-

pønda o vakødadan, nezamanadan bo-
basø bennedý.

3
�Butürlü býz dä, nekadar vakøt

duhçasøna uþaktøk, okadar vakøt çø-
rak bulunardøk dünneyýn baþlankø
üüretmeklerýnä.

4
�Ama, açan vakøt tamannandø,

Allah býzä Kendý Oolunu yolladø,
Angøsø duudu karødan da yaþadø Za-
konun zapønda,

5
�ký kurtarsøn onnarø, kým bulunêr

Zakonun zapønda, da busoy oolluk
edenelým.
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6
�Çünkü oolluk edendýnýz, Allah

Kendý Oolunun Duhunu üreenýzä
yolladø, aný baarêr «Avva!» – anna-
masø «Boba!»

7
�Onuþtan sän þýndän sora dýýlsýn

çørak, ama ool, da çünkü ool oldun,
Allah sený mýrasçø yaptø.

Pavlýnýn kahørø
galatýyalølar ýçýn

8
�Vakødøn býrýndä, açan tanømar-

dønøz Allahø, çørak bulunardønøz al-
lahlara, angølarø dýýl hakøna allah.

9
�Ama þýndý tanøyêrsønøz Allahø, taa

doorusu, Allah sýzý tanøyêr. Öleysä,
nasøl enýdän geerý dönersýnýz yufka
hem paasøz baþlankø üüretmeklerä,
angølarøna sýz enýdän çørak olmaa ýs-
teersýnýz?

10
�Tutêrsønøz günnerý, aylarø, va-

køtlarø hem yøllarø.
11
�Sýzýn ýçýn korkêrøm, sýzdä sa-

vaþmam naafýlä kalmasøn.
12
�Kardaþlar, yalvarêrøm, olun be-

ným gýbý, zerä bän dä oldum sýzýn gýbý.
Sýz býþeylän bana zarar yapmadønøz.

13
�Nýcä býlersýnýz, ýlk søra nasaat

ettým sýzä Ýý Haberý, çünkü güüdey-
cesýnä hastaydøm.

14
�Bu hastaløøm sýzä býr denemäk-

tý. Buna bakmayarak, sýz bený aþaa-
lamadønøz hem retetmedýnýz. Sýz be-
ný, nýcä Allahøn angýlýný, kablettýnýz,
nýcä Ýýsus Hrýstozu Kendýný.

15
�Ne oldu o mutluluktan, aný oza-

man duyardønøz? Þaatløk ederým,
aný eer olaydø kolay, sýz çøkaracey-
dønøz kendý gözlerýnýzý da bana vere-
ceydýnýz.

16
�Acaba, þýndý bän sýzä duþman

mø oldum, çünkü asløsønø söledým?
17
�O adamnar sýzý kazanmaa gýrý-

þerlär, ama dýýl ýý neetlän. Salt ýs-

teerlär sýzý býzdän ayørsønnar, ký on-
nar ýçýn çaløþasønøz.

18
�Ýýdýr, dýýl sade açan bän aranøz-

dayøm, çaløþkan olasønøz, ama her-
zaman.

19
�Bän sýzýn ýçýn, uþaklarøm, ený-

dän ana zeetlerýndeyým, o vakøda-
dan, açan sýz etýþecenýz Hrýstos gýbý
olasønøz.

20
�Nekadar ýstärdým þýndý sýzýn-

nän olayøm da sesýmý dýýþtýreyým,
zerä þaþêrøm bu halønøza!

Agar hem Sarra
21
�Söleyýn bana sýz, kým Ayoz Za-

konun zapønda olmaa ýsteersýnýz, ne,
býlmeersýnýz mý, ne deer Zakon?

22
�Var yazølø, aný Avraamøn ýký

oolu vardø: býrýsý çørak karødan, öbü-
rü serbest karødan.

23
�Oolu çørak karødan öbür adam-

nar gýbý duudu, ama oolu serbest
karøsøndan Allahøn adamasøna görä
duudu.

24
�Bunnarø lääzøm annamaa býr

benzetmäk gýbý. Bu karølar – ýký baa-
lantø: býrýsý Sýnay bayørøndan, çørak-
løk ýçýn duuduran, angøsø Agar.

25
�Agar – Aravýyada Sýnay bayørø-

dør, da þýndýký Ýerusalýmä benzeer,
zerä o þýndý çørakløkta bulunêr uþak-
larønnan barabar.

26
�Ama gökteký Ýerusalým serbest.

Odur býzým anamøz.
27
�Zerä var yazølø: «Sevýn sän, uþak

duuduramayan karø, aný hýç duudur-
madøn. Sesýný kaldør da baar, sän, aný
duudurmak aarøsø çekmedýn, zerä bra-
kølmøþ karønøn taa çok uþaa olacek,
nekadar onun, kýmýn kocasø var».

28
�Kardaþlar, sýz dä, nýcä Ýsaak,

Allahøn adamasøna görä duulmuþ
uþaklarsønøz.
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29
�Ama nýcä ozaman ool, kým duu-

du öbür adamnar gýbý, koolardø onu,
kým duudu Allahøn Duhunun sözünä
görä, hep ölä olêr büün dä.

30
�Ama ne deer Ayoz Yazø? «Koo-

la çørak karøyø hem onun oolunu,
zerä çørak karønøn oolu mýrasçø ol-
mayacek barabar serbest karønøn
oolunnan».

31
�Ölä ký, kardaþlar, býz dýýlýz çø-

rak karønøn uþaklarø, ama serbest ka-
rønøn.,45

Koruyun serbestlýý

5
�Hrýstos býzý serbest yaptø, ký ser-
best kalaløm. Onuþtan kaavý du-

run da verýlmeyýn enýdän çørakløk
boyunduruuna.

2
�Bakøn, bän, Pavlý, söleerým sýzä,

eer sýz kesýklýk yaparsaydønøz, Hrýs-
tozdan sýzä hýç býr dä fayda olma-
yacek.

3
�Enýdän haber vererým herkezý-

nä, kým kesýklýk yapêr, aný o borçlu
tamannasøn bütün Zakonu.

4
�Sýz, aný ýsteersýnýz dooru sayøl-

maa Zakonnan, Hrýstozdan ayørøldø-
nøz, Allahøn ýývergýsýndän yøraklan-
dønøz.

5
�Ama býz Ayoz Duhun yardømøn-

nan ýnannan bekleerýz dooru sayøl-
mak umudu aslø çøksøn.

6
�Zerä Ýýsus Hrýstozda yok paayø

ne kesýklýýn, ne dä kesýksýzlýýn, ama
ýnanøn, aný sevgýylän ýþleer.

7
�Sýz ýý gýdärdýnýz. Kým sýzý dur-

guttu, ký asløløø seslämeyäsýnýz?
8
�Butürlü ýnan gelmeer Allahtan,

aný sýzý çaardø.
9
�«Býraz maya bütün hamuru ka-

bardêr».
10
�Saabýdä büük ýnanøm var, aný

sýz baþka türlü düþünmeersýnýz, ama

o, kým sýzý dolaþtørêr, cezasønø çeke-
cek, kým dä o olsa.

11
�Bän, kardaþlar, eer taa nasaat

edäydým kesýklýý, ozaman neçýn be-
ný koolayaceydølar? Stavroz kýmse-
yä köstek koymayaceydø.

12
�Olsa, ký onnar, kým sýzý debreþ-

týrerlär, kendý-kendýlerýndän kesse-
lär hepsýcýýný!

Ýnsan tabeetý hem Ayoz Duh
13
�Serbestlää çaarølmøþønøz, kar-

daþlar, sade serbestlýktän yapmayøn,
ký ýzmet edäsýnýz tenýnýzä, ama sev-
gýylän ýzmet edýn býrý-býrýnýzä.

14
�Zerä bütün Zakon bu sözlärlän

tamannanêr: «Yakøn olanønø sevä-
sýn, nýcä kendýný».

15
�Eer sýz býrý-býrýnýzý kemýrýrsey-

dýnýz hem ýyärseydýnýz, bakøn, ký bý-
rý-býrýnýzý telef etmeyäsýnýz!

16
�Bunu demää ýsteerým: yaþayøn

Ayoz Duha görä, ozaman tamanna-
mazsønøz tenýn hamellerýný.

17
�Zerä ten ýsteer, ne Duha karþø,

Duh da ýsteer, ne tenä karþø. Onnar
býrý-býrýnä karþø durêrlar; ölä, ký sýz
yapamêêrsønøz, ne ýsteersýnýz.

18
�Eer sýz Duhtan kullanølmøþ olar-

saydønøz, dýýlsýnýz Zakonun zapønda.
19
�Tenýn ýþlerý bellý. Onnar: oros-

puluk, dýýlpakløk, hayørsøzløk,
20
�ýdollara baþ ýýltmäk, büücülük,

duþmannøk, kavga, køskanmak, üf-
kä, çekýþ, ayørølmakløk, bölünmäk,

21
�haseetlýk, /öldürücülük,/ sarfoþ-

çuluk, zulumnuk hem buna benzär ýþ-
lär dä. Ýlerý söleerým sýzä, nýcä dä sö-
ledým, aný kým yapêr bölä ýþlerý, Gök
Padýþahløønda mýrasçø olmayacek.

22
�Ama Ayoz Duhun meyvasø –

sevgý, sevýnmäk, usluluk, saburluk,
acøyannøk, ýýlýk, ýnancøløk,
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23
�yavaþløk, kendýný zapetmäk. Bun-

nara karþø yok zakon.
24
�Ama kým Hrýstozun, onnar stav-

roza gerdýlär tený onun hamellerýn-
nän hem ýstemeklerýnnän.

25
�Eer Duhlan yaþarsaydøk, oza-

man Duha görä gezelým.
26
�Olmayaløm þýþkýnnenän, býrý-bý-

rýmýzý küstürän, býrý-býrýmýzý køska-
nan ýnsannar.,56

Ne adam eker, onu da býçer

6
�Kardaþlar, eer býrkýmsey tutu-
larsaydø günah yaparkan, sýz,

Duhtan kullanølannar, doorudun býr
yalpak duhlan onu. Hem kendýnä
esap al, ký sän dä denenmýþ olma-
yasøn.

2
�Taþøyøn býrý-býrýnýzýn aarløklarø-

nø, bölä yaparak, tamannayacenøz
Hrýstozun zakonunu.

3
�Eer býrkýmsey, olmayarak býþey,

sayarsaydø kendýný üstün, o aldadêr
kendý-kendýný.

4
�Herkez aaraþtørsøn kendý ýþlerý-

ný, da ozaman olacek nasøl üünsün
kendý ýþýnnän, ama dýýl baþkasønøn
ýþýnnän.

5
�Zerä herkez taþøyacek kendý

ükünü.
6
�Kým üürenmäk kableder Allahøn

sözündän, o düþer payetsýn hepsý
ýýlýklerýný onunnan, kým onu üüreder.

7
�Aldanmayøn, Allah gülmää aløn-

maz. Ne adam eker, onu da býçer.
8
�Kým eker tenýnä, ölüm býçer,

ama kým eker Ayoz Duha, o Duhtan
dýveç yaþamak býçer.

9
�Hýç bøkmayaløm ýýlýk yapmaa,

zerä býr uygun vakøtta býçecez, ne ek-
týk, eer yorulup vazgeçmärseydýk.

10
�Onuþtan, nekadar kolayløk var,

herkezä ýýlýk yapaløm, en çok býzým
ýnancø kardaþlara.

Sonsöz
11
�Görersýnýz mý, kendý elýmnän,

ne büük bukvalarlan yazdøm sýzä.
12
�Hepsý, kým ýsteer güüdesýnnän

üüneräk kendýný ýnsana beendýrsýn,
sýzä kesýklýk yaptørêrlar, salt koo-
lanmøþ olmasønnar deyný Hrýstozun
stavrozunun beterýnä.

13
�Zerä artøk onnar da, kým kesýk-

lýk yaptølar, kendýlerý dä tamanna-
mêêrlar Ayoz Zakonu, ama ýsteerlär
sýzä kesýklýk yaptørmaa, ký üünäbýl-
sýnnär sýzýn güüdelerýnýzlän.

14
�Bana kalsa, býr søra býlä düþ-

meer, ký üüneyým baþka býþeylän,
salt nekadar býzým Saabý Ýýsus Hrýs-
tozun stavrozunnan, neylän bu dün-
nä beným ýçýn stavroza gerýlý, bän dä
bu dünnä ýçýn gerýlýyým.

15
�Zerä /Ýýsus Hrýstozda/ ne kesýk-

lýktä, ne dä kesýksýzlýktä býr dä üstün-
nük yok, sade ený yaradølø adamda.

16
�Hepsý, kým bu søraya görä ya-

þêêr, onnara hem Allahøn Ýzraýlýnä
usluluk hem acøyannøk olsun.

17
�Ýlerý dooru kýmsey bana kahør

yapmasøn, zerä Ýýsusun yaralarønø ta-
þøyêrøm beným güüdemdä.

18
�Kardaþlar, Saabýmýz Ýýsus Hrýs-

tozun ýývergýsý olsun sýzýn duhunuz-
lan. Amýn.
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Ephesians

PAVLÝNÝN KÝYADØ EFESLÝLERÄEfeslýlerä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Allahøn ýstedýýnä gö-
rä Ýýsus Hrýstozun apostolu, se-

läm yollêêrøm Allahøn ayoz halkøna
Efes kasabasønda, ýnancølara Ýýsus
Hrýstozda.

2
�Ýývergý hem usluluk sýzä Allah

Bobadan hem Saabý Ýýsus Hrýstozdan.

Ýýlýklär Hrýstozda
3
�Allah metýnnenmýþ olsun, býzým

Saabý Ýýsus Hrýstozun Bobasø, Aný
göklerdä ýýsözledý býzý Hrýstozda
hertürlü duhça ýýsözlemeklärlän.

4
�Zerä O býzý seçtý Hrýstozda dün-

neyýn kurulmasøndan öncä, ký býz
Onun önündä sevgýdä ayoz hem ku-
sursuz olaløm.

5
�O öncä kararladø, Kendýsýnä

aaretlýk alsøn býzý Ýýsus Hrýstozun
aracøløønnan, Kendý ýstemesýnä hem
ýý kurulmuþuna görä,

6
�ký metedýlsýn Onun þannø ýýver-

gýsý, aný baaþladø býzä Kendý sevgýlý
Oolunda.

7
�HrýstozdakurtulmakedendýkHrýs-

tozun kanønnan, günahlarømøz afedýldý
Allahøn cömert ýývergýsýnnän,

8
�angøsønø boldan bola verdý býzä.

Hertürlü aarýflýklän hem akølløløklan
9
�O açtø býzä Kendý saklø ýstedýýný,

ýý neetinä görä, angøsønø taa baþtan
kurdu Hrýstozda.

10
�Bu neetä görä, aný tamannana-

cek, vakøt geldýynän, O hepsýný gök-
tekýlerý hem erdekýlerý Hrýstozda býr-
leþtýrecek.

11
�Hrýstozda mýrasçø da olduk, ný-

cä öncä kuruluydu býzým ýçýn Alla-
høn neetýnä görä, Aný hepsýný yapêr
Kendý istediinä hem ýstedýýnä görä.

12
�Onuþtan býz, aný taa baþtan

umutlandøk Hrýstoza, ölä yaþayaløm,
ký, Allahøn þanø metedýlsýn.

13
�Açan ýþýttýnýz hakøna sözü – Ýý

Haberý, angøsønnan kurtuldunuz, onu
ýnandønøz hem Hrýstozda sýz dä adan-
møþ Ayoz Duhlan mühürlendýnýz.

14
�Ayoz Duh býr garantýya gýbý bý-

zým mýrasømøz ýçýn, o vakødadan,
açan Allah heptenä kurtaracek, kýmý
edendý, ký Onun þanø metedýlsýn.

Pavlý dua eder ýnancølar ýçýn
15
�Onuþtan, açan ýþýttým, aný ýna-

nêrsønøz Saabý Ýýsus Hrýstoza hem
seversýnýz Allahøn bütün ayoz halkønø,

16
�bän dä durmadaan þükür ede-

rým sýzýn ýçýn hem anêrøm sýzý duala-
rømda,

17
�ký býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun

Allahø, metýnný Boba, versýn sýzä Du-
hu, Aný sýzý aarýf yapacek hem açøkla-
yacek Allahø, ký tanøyasønøz Onu.

18
�Ýsteerým, aný aklønøzøn gözlerý

aydønnøø görsün, ký býläsýnýz, nedýr
umut, angøsøna sýzý çaardø, ne zen-
gýndýr Allahøn metýnný mýrasø Kendý
ayoz halkø ýçýn,

19
�hem nekadar kenarsøz Onun büük

kuvedý býzdä, ýnancølarda. Bu kuvet
ýþleer nýcä Onun büük kudretlýý,

20
�ne gösterdý Hrýstozda, açan Onu

dýrýlttý ölüdän da oturttu göklerdä
Kendý saa taraføna.

21
�Taa üüsek koydu Onu herbýr

öndercýlýktän, zaabýtlýktän, kuvet-
lýktän, çorbacøløktan hem her adtan,
aný anølêr dýýl sade bu zamanda, ama
gelär zamanda da.

22
�Hepsýný koydu ayaklarø altøna

da yaptø Onu, ký hepsýnä baþ olsun
klýsedä,

23
�angøsø Onun güüdesýdýr hem

angøsø doldurêr Onu, Kým doldurêr
hepsýný herbýr ýþ üzerä.,12

Ölümdän yaþamaya geçtýk

2
�Sýz ölüydünüz kabaatlarønøz hem
günahlarønøz beterýnä,

2
�angølarda vakødøn býrýndä ya-

þardønøz bu dünneyýn adetýnä görä,
ýzleyeräk öndercýyý*, aný zaabýtlýk
eder gökün altønda, o duhu, aný ýþ-
leer seslämeyän ýnsannarda.

3
�Onnarøn arasønda býz hepsýmýz

dä vakødøn býrýndä yaþardøk tenýmý-
zýn havezlerýnä görä. Tamannardøk
tenýmýzýn hem aklømøzøn ýstedýklerý-
ný. Halýz halømøzda býz daavalø ol-
muþtuk Allahøn üfkesýnä, nýcä dä
kalan ýnsannar.

4
�Ama Allah, cömert acøyannøøn-

nan, býzý çok sevdý.
5
�Makar ký býz ölüydük kabaat-

larømøz beterýnä, O sevgýylän ya-
þamak verdý býzä Hrýstozlan bara-
bar. Sýz Onun ýývergýsýnnän kurtul-
dunuz.

6
�Allah dýrýlttý býzý Ýýsus Hrýstoz-

da da oturttu Onunnan barabar gök-
lerdä,

7
�ký gelär zamannarda göstersýn

ýývergýsýnýn kenarsøz zengýnnýýný ýýlýk-
län, aný yaptø býzým ýçýn Ýýsus Hrýs-
tozda.

8
�Zerä sýz Onun ýývergýsýnnän,

ýnannan kurtuldunuz. Bu dýýl sýzdän,
ama baaþøþ Allahtan,

9
�dýýl yaptøklarønøzdan, kýmsey üün-

mesýn deyný.
10
�Zerä býz – Allahøn ustaløø, Ýýsus

Hrýstozda yaradølø, ký yapaløm ýýlýk-
lerý, ne Allah öncä hazørladø, ký ya-
þarkan tamannayaløm.

Allahøn ený ýnsanø
11
�Onuþtan unutmayøn, ne vardø-

nøz býr vakøtlar. Sýz tencesýnä tay-
fändønøz. Onnar, kýmýn adø «kesýk-
lý», sýzä «kesýksýz» deerlär, makar
ký kesýklýk ýnsan elýnnän güüdedä
yapølêr.

12
�Unutmayøn, aný sýzdä ozaman

Hrýstos yoktu, Ýzraýl vatandaþløøndan
kesýlmýþtýnýz, yabancøydønøz baalan-
tølara, aný temellenmýþ Allahøn ada-
maklarøna, umutsuz hem Allahsøz-
dønøz bu dünnedä.

13
�Þýndý sä Ýýsus Hrýstozda sýz,

aný vakødøn býrýndä Allahtan uzak-
tønøz, yakøn oldunuz Hrýstozun ka-
nønnan.

14
�Zerä Odur býzým usluluk, An-

gøsø ýkýdän býr yaptø, da Kendý güü-
desýnnän duvarø yøktø, aný aramøzda
durardø, da duþmannøk yaradardø.

15
�O Ayoz Zakonu sømarlamak-

larønnan hem søralarønnan kuvetsýz
yaptø, ký, usluluk getýrýp, ýkýsýndän
býr ený adam yapsøn Kendýsýndä,

16
�ký stavrozda ölmäklän ýkýsýný

dä býr güüdedä Allahlan barøþtørsøn.
Bununnan duþmannøø yok ettý.

17
�O, gelýp, getýrdý usluluun ýý ha-

berýný sýzä, uzak olannara hem ya-
køn olannara.
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18
�Zerä O kolayløk verdý, ký býz

ýkýmýz dä býr Duhun yardømønnan
Bobaya yaklaþaløm.

19
�Butakøm sýz þýndän sora ne ya-

bancø, ne dä musaafýrsýnýz, ama va-
tandaþ Allahøn ayoz halkønnan hem
Onun aylesýnýn eklerý.

20
�Sýz apostollarøn hem prorokla-

røn temelý üstünä yøvøldønøz, neredä
Kendý Ýýsus Hrýstos – köþä taþø.

21
�Onda bütün yapø, uygun býrlýk-

tä toplu, üüselýp, olsun býr ayoz býna
Saabýnýn ýzmetýndä.

22
�Sýz yapønêrsønøz o býnada, ký ol-

sun er, neredä Allah Duhlan yaþasøn.,23

Allahøn saklø kurulmuþu
Pavlýyä açøldø

3
�Onuþtan bän, Pavlý, Ýýsus Hrýs-
tozun ýzmetýndä kapana düþ-

tüm sýzýn ýçýn, angønøz baþka mýllet-
lerdän.

2
�Sanêrøm, aný ýþýttýnýz, ký Allah

bana bu ýþý verdý, olayøm Onun ýýver-
gýsýnýn vekýlý sýzýn ýçýn.

3
�Zerä býr açøklamaklan O bana

býldýrdý saklø kurulmuþunu, angøsø
ýçýn taa öncä køsadan yazdøm.

4
�Sýz, onu okuyarak, tanøyabýlýrsý-

nýz, nekadar ýý annêêrøm Hrýstozun
saklø neetini,

5
�angøsø açøk dýýldý adam oollarøna

geçän vakøtlarda, nýcä þýndý açøklan-
dø Ayoz Duhtan Onun ayoz apostol-
larøna hem proroklarøna.

6
�Kurulmuþ budur: baþka mýllet-

lär ýudeylärlän barabar mýrasçø, on-
narlan býlä býr güüdä hem Ýý Haberä
ýnanmaklan paycø olêrlar Allahøn
adamasøndan, angøsønø Ýýsus Hrýstos
tamannadø.

7
�Bän Onun ýzmetkerý oldum,

nasaat ederäk Ýý Haberý. Bu ýzmet

baaþlandø Allahøn ýývergýsýnnän,
aný verýlý bana Onun ýþleyän kuve-
dýnnän.

8
�Bana, Allahøn ayoz halkøndan

en küçüünä, bu ýývergý verýldý, ký
nasaat edeyým baþka mýlletlerä ýý
haberý Hrýstozun akøl ermäz zen-
gýnnýý ýçýn

9
�hem hepsýný aydønnadayøm, na-

søl tertýplendý bu saklø kurulmuþ, an-
gøsønø Allah, hepsýný yaradan, dýveç-
lýktän saklø tuttu.

10
�Allah bunu yaptø, ký þýndý klýsä

aracøløønnan býldýrsýn Kendý çoktür-
lü aarýflýýný öndercýlerä hem zaabýt-
lerä göklerdä,

11
�Kendý dýveç kurulmuþuna gö-

rä, aný baþardø Ýýsus Hrýstozda, bý-
zým Saabýdä.

12
�Hrýstos býzä kolayløk verdý, ký

býz, Ona ýnanarak, gýrgýnnýklän hem
køyøþmaklan yaklaþaløm Allaha.

13
�Ölä ký, yalvarêrøm, umudunuzu

kaybetmeyýn beným zeetlerým bete-
rýnä, aný çekerým sýzýn ýçýn. Bunnar
sýzä metýnnýk kazandørêr.

Hrýstozun sevgýsýný tanømaa
14
�Onuþtan dýz çökerým /býzým

Saabý Ýýsus Hrýstozun/ Bobasønøn
önündä,

15
�Angøsøndan adlanêr hertürlü

bobaløk göktä hem erdä.
16
�Dua ederým, aný Kendý metýnný

zengýnnýýnä görä, Kendý Duhunnan
kuvet versýn da kaavýletsýn sýzý ýç-
yankø adamønøzda,

17
�ký ýnannan Hrýstos sýzýn ürekle-

rýnýzdä yaþasøn.
18
�Dua ederým, aný sýz, sevgýlýktä

köklenmýþ hem temellenmýþ olarak,
annayabýläsýnýz Allahøn bütün ayoz
halkønnan barabar, nekadar genýþ,
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uzun, derýn hem üüsektýr Hrýstozun
sevgýlýý,

19
�da tanøyabýläsýnýz o sevgýlýý,

aný hertürlü býlgýdän üstündür, ký
Allahøn bütün tamannøønnan dola-
sønøz.

20
�Allah, býzdä ýþleyän kuvedýn-

nän, var nasøl yapsøn çok taa zeedä,
nekadar býz ýsteerýz hem düþünerýz.

21
�Ona metýnnýk olsun klýsedä hem

Ýýsus Hrýstozda bütün senselelerdä,
dýveçtän dývecä! Amýn.,34

Güüdenýn býrlýý

4
�Butakøm nasaatlêêrøm sýzý bän,
Saabý ýçýn kapancø, yaþamanøz

yakøþøklø olsun Onun çaarmasøna
görä, angøsønø kablettýnýz.

2
�Herzaman yavaþ, yalpak hem

saburlu olun, dayanøn býrý-býrýnýzä
sevgýylän.

3
�Çaløþøn korumaaDuhunbýrlýýný us-

luluklan, anýbaalêêr sýzý býrý-býrýnýzlän.
4
�Býr güüdä var hem býr Duh, nýcä

sýz çaarøldønøz býr umuda, aný geler
çaarølmanøzdan,

5
�Býr Saabý, býr ýnan, býr vaatýzlýk.

6
�Allah býrdýr, Boba hepsýnä. O

hepsýndän üstün, hepsýnnän ýþleer
hem hepsýndä yaþêêr.

7
�Herkezýmýzä býzä ýývergý verýldý

o ölçüylän, ne Hrýstos baaþladø.
8
�Onuþtan dendý: «Üüseklää kalk-

tø, esýrlerý plenä aldø, ýnsannara baa-
þøþlar verdý».

9
�Laføn «kalktø» ne annamasø var,

eer dýýlsä bu, aný ýlkýn ýndý aþaa, er
üstünä*?

10
�O, Kým ýndý, Odur, Kým kalktø

taa üüsek hepsý göklerdän, ký hepsý-
ný doldursun.

11
�O koydu kýmýsýný apostol, baþka-

sønø prorok, baþkasønø ýý habercý, taa
baþkasønø presviter hem üüredýcý,

12
�ký hazørlasønnar Allahøn ayoz

halkønø ýzmetçýlýk yapmaa, Hrýsto-
zun güüdesýný yøvmaa,

13
�ozamanadan, açan hepsýmýz

ýnannan hem Allahøn Oolunu tanø-
maklan etýþecez býrlää, olgun adam-
naa, Hrýstozun yaþlarønøn bütün öl-
çüsünä.

14
�Ozaman artøk olmayacez uþak-

lar gýbý, angølarø sallanêrlar dalgalar-
lan hem sürüklenerlär lüzgerlärlän –
hertürlü üürenmäklän, aný ýnsannar
getýrerlär þalvýrlýklän hem þýretlýk-
län, ký baþkalarønø, aldadøp, yoldan
saptørsønnar.

15
�Ama, aslølaa görä sevgýlýktä

yaþayarak, her taraftan büüyecez da
etýþecez Ona, Kým Baþtør, Hrýstoza,

16
�Angøsøndan bütün güüdä uygun

býrlýktä toplu hem søkø baalø hertürlü
eklerýn yardømønnan. Açan herbýr ek
düzgün ýþleer, güüdä büüyer hem
sevgýlýktä kaavýleþer.

Eský yaþamak hem ený yaþamak
17
�Onuþtan tä ne söleerým hem

yalvarêrøm Saabýnýn adønnan: artøk
yaþamayøn, nýcä tayfännar yaþêêr-
lar, kendý boþ düþünmeklerýnä görä.

18
�Onnarøn fýkýrlerý karardø, Alla-

høn yaþamasøna yabancø oldular, ze-
rä býlmezlää düþtülär hem üreklerý
ýnatlaþtø.

19
�Etýþtýlär duygusuzlaa da verýl-

dýlär ayøp ýþlerä. Onuþtan tamahløk-
lan yapêrlar hertürlü dýýlpakløk.

20
�Ama sýz Hrýstozu bölä üüren-

medýnýz.
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21
�Þüpesýz, Onun sesýný ýþýttýnýz

hem Ondan üürendýnýz, zerä asløløk
Ýýsusta.

22
�Butakøm, geçmýþ yaþamanøza

görä brakøløn eský adamnøktan, angø-
sø bozulêr aldangaç havezlärlän.

23
�Aklønøz duhça taazelensýn,

24
�hem gýýnýn ený adamnøø, aný ya-

radølmøþ Allaha benzesýn deyný, ha-
køna dooruluklan hem ayozluklan.

25
�Onuþtan brakøløn yalandan, doo-

ru lafedýn yakøn olanønøzlan, zerä býz
býr güüdenýn eklerýyýz.

26
�«Üfkelenärsenýz, günaha gýrme-

yýn». Üfkenýz üstünä gün kauþmasøn,
27
�dýavola er vermeyýn.

28
�Kým hørsøzløk yapardø, þýndän

sora hørsøzløk yapmasøn. Tersýnä, ça-
løþsøn da kendý ellerýnnän faydalø ýþ-
lär yapsøn, ký olsun kolay yoklukta
olannara yardøm etsýn.

29
�Býr dä bozuk laf sýzýn aazønøz-

dan çøkmasøn, ama salt ýý laf, aný
duhça kaavýleer ýnsannarø, nýcä dü-
þer, ký sesleyennerä ýývergý versýn.

30
�Gücendýrmeyýn Allahøn Ayoz

Duhunu, Angøsønnan mühürlendýnýz
kurtulmak günü ýçýn.

31
�Hertürlü acølamak, køzgønnøk,

üfkä, baarmak, fena laf hem hertür-
lü kötü neet sýzdän uzak olsun.

32
�Ama býrý-býrýnýzlän ýý üreklý hem

yalpak olun. Býrý-býrýnýzý afedýn, ný-
cä Allah Hrýstozda sýzý afettý.

,45

5
�Allaha benzeyýn, nýcä sevgýlý
uþaklar.

2
�Sevgýlýktä yaþayøn, nýcä Hrýstos

býzý sevdý da Kendýný býzým ýçýn ver-
dý Allaha gözäl kokulu býr baaþøþ
hem kurban gýbý.

3
�Ama orospuluk hem hertürlü

dýýlpakløk eký tamahløk hýç anølma-

søn býlä sýzýn aranøzda, çünkü bu ya-
køþmaz Allahøn ayoz halkøna.

4
�Ayøp sözlär, boþ laflar hem kas-

katø þakalar da olmasøn. Bunnar ya-
raþmêêr. Taa ýslää þükür edýn.

5
�Zerä býlersýnýz, aný hýç býr oros-

pu, dýýlpak, eký tamah olan, angøsø
ýdollara baþ ýýldän gýbý, mýrasçø ol-
mayacek Hrýstozun hem Allahøn pa-
dýþahløønda.

6
�Kýmsey aldatmasøn sýzý boþ laf-

larlan, zerä bu ýþlär beterýnä Alla-
høn üfkesý geler seslämeyän ýnsan-
nar üstünä.

7
�Onnarlan paydaþ olmayøn.

Aydønnøkta yaþayøn
8
�Vakødøn býrýndä sýz karannøktø-

nøz, ama þýndý Saabýdä aydønnøksønøz.
Götürün kendýnýzý, nýcä aydønnøk
evlatlarø.

9
�Zerä aydønnøøn meyvasø hertürlü

ýýlýk, dooruluk hem asløløk.
10
�Bakønüürenmää, neSaabý beener.

11
�Karannøøn køsør ýþlerýndä pay

almayøn. Ama takazalayøn onnarø.
12
�Zerä ayøptør sölemää o ýþlerý, ne

onnar saklø yapêrlar.
13
�Ama aydønnøk hepsýný bellý eder,

üzä çøkarøp, zerä hepsý, ne bellý olêr,
aydønnøktør.

14
�Onuþtan dener: «Sän, aný uyu-

yêrsøn, uyan uykudan, ölüdän dýrýl!
Hrýstos sana þafk eder».

15
�Ölä ký, ýý bakøn, nýcä yaþêêrsø-

nøz. Olmayøn fýkýrsýz, ama aarýf olun.
16
�Vakødø paaya koyun, zerä bu

günnär kötü günnär.
17
�Onuþtan olmayøn akølsøz, ama

annayøn, nedýr Allahøn ýstedýý.
18
�Sarfoþ olmayøn þaraplan, zerä

sarfoþluk sýzý zapsøzlaa götürür, ama
doluþun Ayoz Duhlan.
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19
�Býrý-býrýnýzä psalmalar, metýn-

nýk laflarø hem duhça türkülär çaløp-
söleyýn. Bütün ürektän Saabýyä tür-
kü hem hava çaløn.

20
�Þükürluk getýrýn hepsý ýçýn her-

zaman Allah Bobaya býzým Saabý
Ýýsus Hrýstozun adønnan.

Karølar hem kocalar
21
�Býrý-býrýnýzä ön verýn, Hrýstoz-

dan korkarak.
22
�Karølar ön versýnnär kendý ko-

calarøna, nýcä Saabýyä.
23
�Zerä koca baþtør karøya, nýcä

Hrýstos da baþtør klýseyä hem Ken-
dýsý güüdenýn Kurtarøcøsø.

24
�Nýcä klýsä ön verer Hrýstoza,

hep ölä karølar da herbýr ýþ üzerä ön
versýnnär kocalarøna.

25
�Kocalar, sevýn kendý karølarønø-

zø, nýcä Hrýstos da sevdý klýseyý da
onun ýçýn kendýný kurban verdý,

26
�ký onu, suylan yøkayøp, Allahøn

sözünnän pakladøktan sora ayozlasøn,
27
�da onu Kendý önünä çøkarsøn

býr metýnný klýsä gýbý, lekesýz, buru-
þuksuz hem baþka kedersýz, ký ayoz
hem kusursuz olsun.

28
�Kocalar da düþer kendý karøla-

rønø hep ölä sevsýnnär, nýcä kendý
güüdelerýný. Kým sever kendý karøsø-
nø, o sever kendýsýný.

29
�Zerä kýmsey býr søra býlä kendý

güüdesýnä kýn gütmedý, ama onu bes-
leer hem yøsødêr, nýcä Hrýstos klýseyý.

30
�Zerä býz Onun güüdesýnýn ekle-

rý, /Onun etýndän hem Onun kemýk-
lerýndän/.

31
�«Onuþtan adam brakacek kendý

bobasønø hem anasønø, karøsøna baala-
nacek, da ýkýsý býr güüdä olaceklar».

32
�Bu – býr büük sakløløk. Bän la-

federým Hrýstos ýçýn hem klýsä ýçýn.

33
�Ama sýzdän herkezý kendý karø-

sønø sevsýn, nýcä kendýný; karø da ha-
tør gütsün kocasøna.,56

Bobalar hem uþaklar

6
�Uþaklar, sesleyýn bobanøzø hem
ananøzøSaabýdä, zeräbudoorudur.

2
�«Hatørla bobanø hem ananø» – bu

ýlk sømarlamak, angøsønda var býr
adamak:

3
�«ký ýþlerýn ýý gýtsýn, da bu erdä

ömürünüz uzun olsun».
4
�Ama sýz, bobalar, debreþtýrme-

yýn uþaklarø, ama büüdün onnarø, sø-
naþtørarak Saabýnýn üüretmesýnä hem
akøl vereräk, nýcä Saabý ýsteer.

Çøraklar hem çorbacølar
5
�Çøraklar, ön verýn sýzýn bu erdä

çorbacølarønøza saygøylan hem kor-
kuylan. Ürektän hatørlayøn onnarø,
nýcä Hrýstozu.

6
�Ýzmet edýn onnara, dýýl sade on-

narøn gözlerý önündä, kendýnýzý
beendýräsýnýz, ama nýcä Hrýstozun
kullarø, hakøna tamannayarak Alla-
høn ýstedýýný.

7
�Ýzmet edýn ýý neetlän nýcä Saabý-

yä, ama dýýl nýcä ýnsana.
8
�Zerä býlersýnýz, aný herkez, ol-

sun çørak, olsun serbest, kendý ýý
yaptøklarø ýçýn Saabýdän baaþøþ kab-
ledecek.

9
�Sýz dä, çorbacølar, hep ölä olun

çøraklarønøzlan. Vazgeçýn onnarø kor-
kutmaktan. Býlýn, aný onnarøn hem
sýzýn býr Çorbacønøz göktä, O da pay
tutmêêr kýmseyä.

Saabýdän kuvet aløn
10
�Býtkýdä, kardaþlarøm, kuvet aløn

Saabýdän. O kaavýlesýn sýzý Kendý
büük kudredýnnän.
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11
�Kendýnýzý donadøn Allahøn bü-

tün sýlählarønnan, ký durabýläsýnýz
karþø dýavolun fýtlemelerýnä.

12
�Zerä býzým düüþmemýz dýýl ka-

na hem tenä* karþø, ama öndercýle-
rä, zaabýtlerä hem bu karannøk dün-
neyýn kuvetlerýnä – fena duhlara
karþø, aný bulunêr göklerdä.

13
�Onuþtan aløn Allahøn bütün sý-

lählarønø, ký dayanabýläsýnýz kötü
gündä da, hepsýný ensedýktän sora,
ayakça kalabýläsýnýz.

14
�Ozaman erýnýzdä durun, belýný-

zý asløløklan kuþayøn, güüsünüzü doo-
ruluk zýrhýnnän** sarøn,

15
�ayaklarønøza ayak kaplarønø gýý-

yýn, ký hazør olasønøz Ýý Haberý uslu-
luk ýçýn nasaat etmää.

16
�Bunnarøn üstünä aløn ýnan kal-

kanønø, neylän süündüräbýlecenýz ya-
ramazøn*** hepsý køzgøn oklarønø.

17
�Kabledýn kurtulmak baþløønø

hem Ayoz Duhun køløcønø, aný Alla-
høn sözüdür.

18
�Herzaman duhça dua edýn her-

türlü dualarlan hem yalvarmaklar-

lan. Bunun ýçýn uyanøk durun bütün
dayanmaklan hem yalvarmaklan Al-
lahøn hepsý ayoz halkø ýçýn.

19
�Dua edýn beným ýçýn dä, ký,

aazømø açtøynan, bana laf verýlsýn,
da køyøþmaklan açøklayøm sakløløø Ýý
Haber ýçýn,

20
�angøsø ýçýn bän býr elçý gýbýyým,

sýncýrlärlän baalø. Dua edýn, aný Ýý
Haberý køyøþmaklan býldýreyým, ký,
nýcä düþer, lafedeyým.

Sondakø selämnär
21
�Ama, sýz býläsýnýz deyný beným

halømø hem ýþlerýmý, hepsý ýçýn anna-
dacek sýzä Týhýk, býzým sevgýlý kar-
daþ hem Saabýnýn ýnanç ýzmetkerý,

22
�angøsønø maasuz yolladøm, ký

annatsøn býzým halømøzø sýzä da ha-
vezlendýrsýn üreklerýnýzý.

23
�Usluluk hem sevgýlýk olsun

ýnannan kardaþlara Allah Bobadan
hem Saabý Ýýsus Hrýstozdan!

24
�Ýývergý olsun hepsýnnän, kým

sever Saabýmýzý Ýýsus Hrýstozu ölüm-
süz sevgýylän. /Amýn./
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*�6:12
�Kan hem ten – ýnsan. **�6:14

�Zýrh – askerýn güüdesýndä demýrdän koruntuluk.
***�6:16

�Yaramaz – þeytan.


